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T First use®

*DE Erstgebrauch e FR Premiére utilisation ¢ NL Voor het eerste gebruik  IT Primo utilizzo

ES Primer uso e PT Primeira utilizacGo e DA Forste brug « NO Far ferste bruk e SV Forsta
anvdndningen e FI Ensimmainen kdyttokerta  EL Mpwtn xprjon e CS Prvni pouZiti « HU Elsd
hasznalat e SK Prvé poufZitie « HR Prva uporaba e SL Prva uporaba e RO Prima utilizare e

SR Prva upotreba ¢ BG NbpBa ynotpeba o PL Pierwsze uzycie e TR llk kullanim « UK MNepeg
nepLumMm BMKopuctaHHam o ET esmane kasutamine o LV Pirma izmanto$ana « LT Pirmakartg
naudojant « HK 55— /X i ] e RC B —R{EFH ¢ KO M S AFSA| o TH neumslranuaiansn
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2 Water tank filling*

*DE Wassertankkapazitdt e FR Remplissage du réservoir ¢ NL Vullen van het waterreservoir e

IT Riempimento del serbatoio e ES Llenado del tanque de agua e PT Encher o reservatoério de
agua e DA Vandpdfyldning « NO Fylle vanntanken e SV Pé&fylining av vattentank e FI Vesisailion
taytto e EL M'éulopa Tou doxelou vepol o CS Naplnéni vodni nadrzky e HU Viztartaly feltoltése
» SK Naplnenie vodnej nadrzky ¢ HR Otvor za punjenje spremnika vode e SL Polnjenje
rezervoarja « RO Umplere rezervor de apa e SR Punjenje rezervoara za vodu e BG lMbnHeHe
Ha pe3epBoapa ¢ Boaa « PL Napetnianie zbiornika e TR Su haznesini doldurma e

UK HanogHiTb pe3epByap Boaoto ¢ ET veepaagi taitmine o LV Udens tvertnes uzpildisana e
LT Vandens talpos pildymas « HK 7K 417K « RCKFE:E7K « KR 2201l = ZF 7] »

TH nsdsnhamen e FA i (5ae 00 S 20 AR: L) Qlj}s dLas e RU 3anonHeHme pesepyapa 15 BOAb!






EN It is normal for the indicator light to switch on and off during ironing.

DE Es ist normal, dass die Kontrollleuchte wahrend des Bugelns an- und ausgeht.

FR Il est normal que le voyant s’allume et s’éteigne pendant le repassage.

NL Het is normaal dat tijdens het strijken het controlelampje aan- en uitgaat.

IT E normale che la spia luminosa si accenda e si spenga durante la stiratura.

ES Es normal que el indicador se encienda y se apague durante el planchado.

PT E normal que a luz piloto acenda e apague enquanto passa a ferro.

DA Det er normalt at kontrollampen taender og slukker under strygningen.

NO Det er normalt at indikatoren tennes og slukkes i Iapet av strykingen.

SV Det ar normalt att kontrollampan tands och slacks under strykningen.

FI On normaalia etta termostaatin merkkivalo syttyy ja sammuu silittamisen aikana.

EL ElvaL puoLoAoyikd n pwteLvr) €voelén va avaBooprivel Katd tn dLdpKeLla Tou oLdEPWUATOC.

CS Svételna kontrolka se béhem Zehleni bézné rozsvéci a zhasina.

HU Vasalas kdzben a kontrollampa felgyullad és kialszik. Ez természetes folyamat.

SK Kontrolka sa pocas zehlenia bezne rozsvecuje a zhasina.

HR Normalno je da se signalno svjetlo pali i gasi tijekom glacanja.

SL Obicajno je, da kontrolna lucka med likanjem zasveti in ugasne.

RO Este normal ca indicatorul luminos sa se aprinda.si sa se stinga in timpul calcatului.

SR Normalno je da Ce se svetlosni signal paliti i gasiti tokom peglanja.

BG HopmanHo e CBET/IMHHUAT MHOMKATOP Aa CBETBA M A n3racsa B rnpoueca Ha rnageHe.

PL Gasniecie i zapalanie sie kontrolki jest normalne w czasie prasowania.

TR Utlleme esnasinda gostergenin yanip sonmesi normaldir.

UK YBIMKHEHHS! i BUMKHEHHS CUTHasIbHOT IaMMOYKN Mif Yac npacyBaHHS € HOpMaJsibHUM
ABULLEM.

ET On normaalne, et margutuli sittib ja kustub triikimise ajal.

LV Ir normali, ka signallampina iedegas un izsledzas gludinasanas laika.

LT Indikatoriaus lemputé lyginimo metu uzsidega ir uzgesta- tai normalu.
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*DE Temperatureinstellung e FR Réglage de la température e NL Instellen temperatuur e

IT Impostazione della temperatura e ES Ajuste de temperatura e PT Regular a temperatura e
DA Temperaturindstilling « NO Stille inn temperatur e SV Installning av temperatur e

FI Lampotilan saato e EL PUBuLon g Oeppokpaciag « CS Nastaveni teploty ¢ HU Homérséklet
beallitas « SK Nastavenie teploty e HR Izbornik temperature o SL Nastavitev temperature o
RO Setarea temperaturii ¢ SR PodeSavanje temperature « BG Hactporika Ha TemneparypaTta
e PL Ustawienia temperatury TR Isi ayari « UK OGepiTb TEMNEpaTypHUn PEXUM

ET temperatuuri valikud e LV Temperatﬂras iestatiSna « LT Temperatiros parinkimas e

HK i [ B E o RCIREEXTE » KO = 2 E517| o TH 1fulSugamgiivesmia o FA &) ja slis o

AR 3, sl s e RU yCTaHOBKa TemMmnepatypbl



3.2 Steam setting*

min e o0 eee Max
o0 eee Max

eee® Max

eee Max

*DE Variable Dampfeinstellung e FR Réglage de la vapeur e NL Instellen stoom e IT Impostazione del
vapore o ES Ajuste del vapor e PT Regular o débito de vapor ¢ DA Dampindstilling « NO Stille inn
damp e SV Instdlining av anga ¢ FI Hoyryn sddto e EL PU6uLon Tou atuol « CS Nastaveni pary e

HU G6zmennyiség beallitdsa « SK Nastavenie pary « HR Izbornik jaine pare e SL Nastavitev pare
* RO Setarea cantitatii de abur « SR Pode3avanje pare « BG HacTtporika Ha napata e PL Ustawienia
pary e TR Buhar ayari « UA OGepiTb piBeHb nogadi napu  ET auru valik ¢ LV Tvaika iestatiSsana e
LT Gary srauto parinkimas ¢ HK 75715 ¢ RC ZZ R EXTE « KO A E M 517 o TH yslsufsanalleri o
FA [l adase AR el ks o RU YcTaHoBKka napa



4  Extra steam®

*DE Extra-Dampfstof3 ¢ FR Superpressing ¢ NL Extra stoom e IT Extra vapore e ES Vapor extra e
PT Super Vapor e DA Ekstra damp ¢ NO Ekstra damp e SV Extra dnga e FI Lisahoyry e EL EETpa
atudg  CS Extra parni vystup e HU Extra g6z « SK Extra parny vystup ¢ HR Dodatni udar
pare  SL Dodatna para e RO Abur suplimentar ¢ SR Dodatna para « BG JJonbnHuTenHa napa
e PL Extra para e TR Yogun buhar e UK 1na oTpumanHs GinbLuoi kinbkocTi napu e ET lisaaur
o LV Papildu tvaiks « LT Papildomas srautas « HK 5 757< « RC NGRZE R « KO Z 2 AE ALS 5}
7| o TH riialoin o FA «wsLsl jlas e AR sl sy e RU OkcTpa-nap

*DE Spray e Fr Spray e NL Spray e IT Spray e ES Spray ¢ PT Spray e DA Spray ¢ NO Spray e SV
Sprej o FI Suihke o EL ZnpéL « CS Kropeni e« HU Spriccelés o SK Kropenie ¢ HR Rasprsivac e
SL Razprsilo « RO Jet de apa e SR Sprej « BG Cripeii o PL Spryskiwacz e TR Sprey e

UK 3BonoxeHHst 6inn3Hu o ET pihusti e LV Smidzinatajs « LT PurkStukas e HK 157K e
RCEIK e KO AZ O] ALESt7| o Tanlss e FA 5 ,.ul « AR 5, o RU Cripaii



6 Vertical steam®

*DE Vertikaldampf e FR Vapeur verticale e NL Verticale stoom e IT Vapore verticale ¢ ES Vapor
vertical ¢ PT Engomar na vertical « DA Lodret damp e NO Vertikal damp e SV Vertikal dnga
FI PystyhoOyrytys e EL KdBetog atudg « CS Svislé napafovani ¢ HU Fliggdleges g6zolés e

SK Zvislé naparovanie « HR Okomiti udar pare e SL Vertikalna para « RO Abur vertical e

SR Vertikalna para e BG BepTtukanHa napa e PL Prasowanie w pionie TR Dikey utlileme
UK BepTukanbHe BionaptoBaHHs o ET vertikaalaure LV Vertikals tvaiks o LT Vertikalus gary
srautas e HK T 1 %7 ¢« RC EEZRRIEST o« KO T2 AE ALZ517| o TH msFamlunnds e

FA usec oysms 5las @ AR susec ,las © RU BepTtukanbHbivi nap



/ Iron storage*
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*DE Aufbewahrung des Bligelautomaten ¢ FR Rangement du fer ¢ NL Opbergen van het
strijkijzer « IT Alloggio del ferro « ES Almacenamiento de la plancha e PT Arrumar o ferro « DA
Opbevaring af strygejern « NO Oppbevaring av strykejernet ¢ SV Forvaring av strykjdrnet e FI
Silitysraudan sdilytys e EL Anoérikeuon Tou oidepou » CS Uskladnéni Zehlicky « HU Vasal6
tarol6 « SK Uskladnenie Zehlicky « HR Pohrana glacala e SL Spravljanje likalnika « RO
Depozitarea fierului « SR Odlaganje pegle « BG CbxpaHeHue Ha ioTusTa o PL
Przechowywanie zelazka TR Uti'nun saklanmasi ¢ UK 36epiraHHsa npacku e ET triikaraua
hoidmine o LV Gludekla uzglabagana « LT Lygintuvo laikymas « HK 53 3} fi# il  RC 53 3 BT7E o
KO Ct2|O] E2t5t7| ¢ TH msdmfimaisa e FA | ;55 @ AR 314l 05533  RU XpaHeHue yTiora






8 Anti-calc valve cleaning (once a month)*

*DE Reinigung des Anti-Kalk-Stabs (einmal monatlich) « FR Nettoyage de la tige anti calcaire
(une fois par mois) ¢ NL Anti-kalkstaafje reinigen (1 x per maand) e IT Pulizia della valvola
anticalc (una volta al mese) e ES Valvula de limpieza antical (una vez al mes) ¢ PT Limpeza da
valvula anti-calcario (uma vez por més) e DA Rengering af antikalk magneten (en gang per
maned) ¢ NO Rensing av anti-kalk pinnen (en gang i mé&neden) ¢ SV Rengoring av kalkstickan (en
gang i manaden) e FI Kalkinpoistopuikon puhdistaminen (kerran kuukaudessa)  EL KaBapLopog
NG avTLaAKaAAG BaABIdag (1 popd To priva) « CS Odvapnovaci systém - Cisténi (jedenkrat
meésicn€) « HU Vizkbképzdést gatld rendszer - (havi tisztitas) « SK Odvapriovaci systém -
Cistenie (raz mesa¢ne) o HR Stapi¢ protiv kamenca (¢is¢enje provoditi jednom mjese¢no) e
SL Clscenje vodnega kamna (enkrat mesecno) « RO Curatarea tijei anti-calcar (odata pe
lun&) « SR Cis¢enje ventila protiv kamenca (jednom mese¢no)  BG Mo4ncTeaHe Ha aHTu-
BapoBMKoBaTa urna (BeagHbx meceyHo) e PL Odkamienianie (raz w miesigcu) e TR Anti kirec
valfinin temizligi (ayda 1 kere) e« UK Ou4unLLEeHHS NPOTUBANHAHOIO CTPUXKEHS (LLOMICALS) o
ET katlakivi klapi puhastamine (kord kuus) e LV Pretapkalko$anas serdena tiri$ana (1 reizi
ménesi) « LT Strypelio nukalkinimas (kartg per ménesj) « HK iGUERTE5 1] (B H—1K) e
RCAZEFEHEM (BA—K) « KO = i &7 BE MZXot7|(et 2o 8 ).

T mafianuazeraunsdinaznsu (aonazniy) e FAGLS al) <al as clbsw S Se AR (LU@—‘-“ 8aal 3 50)
g P ste..o.a;_s.\Ja.u  RU OyucTka NpoTMBOM3BECTKOBOrO CTEPXHS (1 pa3 B MecsiLy)



9 Self-cleaning (once a month)*




9 Self-cleaning (once a month)*

*DE Selbstreinigung durchfiihren (einmal monatlich) e FR Auto nettoyage (une fois par mois) ¢ NL Zelfreiniging (1
x per maand) e IT Auto-pulizia (una volta al mese) e ES Auto-limpieza (una vez al mes) ¢ PT Auto-limpeza (uma
vez por més) DA Selvrens (en gang per mdned) e NO Selvrensing (en gang i méneden) e SV Sjalvrengoring (en
géng i ménaden) o FI Itsepuhdistustoiminto (kerran kuukaudessa) e EL Aettoupyia autokaBaptopol (1 gopd To
wva) e CS Samocisténi (jedenkrat mésicne) o HU Ontisztito (havi tisztitas) ¢ SK Samocistenie (raz mesacne)
* HR Funkcija samosiscenja (¢iSCenje provoditi jednom mjesecno) ¢ SL Samodejno Cidcenje (enkrat mesecno)
« RO Auto-curatare (odata pe lund) « SR Samocid¢enje (jednom mesecno)  BG CamonoumcTeaHe (BeaHbX
MeceyHo)  PL Samoczyszczenie (raz w miesiacu) » TR Kendi kendine temizleme (ayda 1 kere) o UK
Cvcrema aBToouMLLEHHS (LLomicsus) o ET isepuhastus (kord kuus) e LV Pasattirisana (1 reizi ménesi)

LT Automatinis valymas (kartg per ménesj) « HK H2hiE3E (5 H—VK) «RCBENF®X (BA—R)

o KO K}7LMZ{ k7| (SOl ©HE) o TH msvanmazeiamia eievuazass) o FA (LLS Lab) ,Kusa sl

e AR (L ¢ 30al53,0) 3130 calassll o RU CamoouncTka (1 pas B MecsiLl)



10 Soleplate cleaning*

*DE Reinigung der Bugelsohle e FR Nettoyage de la semelle ¢ NL Reinigen van de strijkzool e

IT Pulizia della piastra « ES Unica placa de limpieza e PT Limpeza da base « DA Rengering af
strygesal « NO Rensing av strykesalen e SV Rengoring av stryksulan e FI Pohjan puhdistus e

EL KaBapiopdg mg midkag ¢ CS Cisténi zehlici  plochy e HU Vasalotalp tisztitasa e SK Cistenie
Zehliacej plochy « HR Cis¢enje podnice o SL Cis¢enije likalne plo3¢e « RO Curattarea talpii o
SR Cis¢enje grejne ploce « BG lNouncTeaHe Ha nnodaTa » PL Czyszczenie stopy « TR Taban
temizligi « UK OuneHHs nigowswy « ET talla puhastus e LV Pamatnes firiSana « LT Pado
valymas ¢ HK iG55 K o RCEREMR o« KO EE MZ517]| ¢ TH mshanuazerauwunuumsa o
FA 5l <00, SL o AR 3| Sl Jas cadais o RU OuncTka nofoLwBel



For your safety

This appliance complies with the technical rules and standards for safety currently in force (Electromagnetic Compatibility,

Low Voltage, Environnement).

e Please read these instructions carefully and keep them for future reference.

e This appliance is not intended for use by persons (including children) with reduced physical, sensory or mental
capabilities, or lack of experience and knowledge, unless they have been given supervision or instruction concerning use
of the appliance by a person responsible for their safety.

Children must be supervised to ensure that they do not play with the appliance.

e Warning ! The voltage of your electrical installation must correspond to that of the iron (220V-240V or 127V).
Connecting to the wrong voltage may cause irreversible damage to the iron and will invalidate the guarantee.

e This iron must always be plugged into an earthed socket. If using a mains extension lead, ensure that it is correctly rated
(10A), with an earth connection.

o If the electrical cord becomes damaged, it must be immediately replaced by an Approved Service Centre to avoid any
danger.

e The appliance should not be used if it has fallen, if it has obvious damage, if it leaks or functions incorrectly. Never
dismantle your appliance : have it inspected by an Approved Service Centre, so as to avoid any danger.

e Never immerse your iron in water |

Do not unplug your appliance by pulling on the cord. Always unplug your appliance: before filling or rinsing the water
tank, before cleaning it, after each use.

o Never leave the appliance unattended when it is connected to a power source or if it has not cooled down for
approximately 1 hour.

e Your appliance gives off steam, which may cause burns. Take extra care especially when you are ironing close to the
edge or on a corner of your ironing board. Never direct the steam towards people or animals.

e Your iron should be used and placed on a flat, stable, heat-resistant surface. When you put your iron onto its iron rest,
make sure that the surface on which you put it is stable.

e This product has been designed for domestic use only. Any commercial use, inappropriate use or failure to comply with
the instructions, the manufacturer accepts no responsibility and the guarantee will not apply.

Name of manufacturer: CALORSA.  3.12 104 Name of manufacturer : CALORSA.  3.12 104
127V ac. 1265W 220- 240 Va.C. 1850 - 2200 W

50/60Hz 50/60Hz

Made in France Made in France

What water to use?

Your appliance has been designed to function with untreated tap water. However, it is necessary to operate the Self-Clean
function regularly in order to eliminate hard water deposits from the steam chamber.

If your water is very hard (check with your local water authority), it is possible to mix untreated tap water with store-
bought distilled or demineralised water in the following proportions :

-50% untreated tap water, - 50 % distilled or demineralised water.

Types of water not to use?

Heat concentrates the elements contained in water during evaporation.The types of water listed below contain organic
waste or mineral elements that can cause spitting, brown staining, or premature wear of the appliance : water from
clothes dryers, scented or softened water, water from refrigerators, batteries or air conditioners, pure distilled or
demineralised water or rain water should not be used in your Tefal iron. Also do not use boiled, filtered or bottled water.

Environment

H

s Environment protection first !

® Your appliance contains valuable materials which can be recovered or recycled.
< Leave it at alocal civic waste collection point.
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If there is a problem?

PROBLEM

POSSIBLE CAUSE

SOLUTION

Water drips from the
holes in the soleplate.

The chosen temperature is too
low and does not allow for the
formation of steam.

Position the thermostat in the steam range
(from ee to MAX).

You are using steam while the iron
is not hot enough.

Wait until the thermostat light goes out.

You are using the Shot of Steam
button too often.

Wait a few seconds between each use of the
button.

There is too much steam.

Reduce the steam.

You have stored the iron horizon-
tally, without emptying it and
without setting it to =.0.¢.

See the section "Storing your iron”.

Brown streaks come
through the holes in the
soleplate and stain the
linen.

You are using chemical descaling
agents.

Do not add any descaling agents to the water
in the water tank.

You are not using the right type of
water.

Perform a self-cleaning operation and consult
the chapter "What water should I use?”.

Fabric fibres have accumulated in
the holes of the soleplate and are
burning.

Perform the self-cleaning operation and clean
the soleplate with a damp sponge. Vacuum
the holes of the soleplate from time to time.

Your linen has not been rinsed
sufficiently or you have ironed a
new garment before washing it.

Make sure that your laundry is rinsed
sufficiently so as to remove any deposits of
soap or chemical products on new clothes.

The soleplate is dirty or
brown and can stain the
linen.

Your are ironing with an inappro-
priate program (temperature too
high).

Clean the soleplate as indicated above. Select
the appropriate program.

You are using starch.

Clean the soleplate as indicated above.
Always spray starch onto the reverse side of
the fabric to be ironed.

There is little or no
steam.

The water tank is empty.

Fill it.

The anti-calc valve is dirty.

Clean the anti-calc valve.

Your iron has a build-up of scale.

Clean the anti-calc valve and carry out a self-
clean.

Your iron has been used dry for too
long.

Carry out a self-clean.

The soleplate is scrat-
ched or damaged.

You have placed your iron flat on a
metallic rest-plate or ironed over a

zip.

Always set your iron on its heel.
Do not iron over zips.

Steam or water come
from the iron as you
finish filling the tank.

The steam control is not set to the
¢,0.¢ position.

Check that the steam control is set to the
¢, 0.+ position.

The water tank is overfilled.

Never exceeed the Max level.

The spray does not
spray.

The water tank is not filled enough.

Fill up th water tank.

If you have any problem or queries, please contact our
Customer Relations team first for expert help and advice.

0845 602 1454 - UK / (01) 677 4003 - ROI
or consult our website - www.tefal.co.uk
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Fur Ihre Sicherheit

Lesen Sie die Anweisungen in dieser Bedienungsanleitung aufmerksam durch und bewahren Sie diese griffbereit auf.

e Die Sicherheit dieses Gerdts entspricht den guiltigen technischen Bestimmungen und Normen (elektromagnetische
Vertraglichkeit, Niederspannung, Umweltvertraglichkeit). Unser Unternehmen behdlt sich das Recht vor,im Interesse des
Verbrauchers Anderungen der technischen Eigenschaften und der Bestandteile vorzunehmen.

e Dieses Gerdt darf nicht von Personen (inbegriffen Kindern) mit eingeschrankten korperlichen, sensorischen oder
geistigen Fahigkeiten benutzt werden. Das Gleiche gilt fir Personen, die keine Erfahrung mit dem Gerdt besitzen oder
sich mit ihm nicht auskennen, aufer wenn sie von einer fir ihre Sicherheit verantwortlichen Person beaufsichtigt werden
oder von dieser mit dem Gebrauch des Gerdt vertraut gemacht wurden.

Kinder miissen beaufsichtigt werden, damit sie nicht mit dem Gerdt spielen.

e Achtung ! Die Spannung Ihrer Elektroinstallation muss der Spannung des Bligelautomaten (220 - 240 V)
entsprechen. Der Bligelautomat muss unbedingt an einer geerdeten Steckdose angeschlossen werden.

e Falls Sie ein Verlangerungskabel verwenden, vergewissern Sie sich, dass es tber einen bipolaren 10 A-Stecker mit Erdleiter
verflgt. Es muss so liegen, dass sich keine Stolperfalle bildet. Ein fehlerhafter Anschluss kann zu irreparablen Schaden am
Blgelautomaten fuhren und setzt die Garantie auBer Kraft.

o Falls das Anschlusskabel beschadigt ist, darf das Gerdit nicht mehr verwendet werden, lassen Sie es aus
Sicherheitsgriinden sofort von einer autorisierten Kundendienststelle ersetzen.

e Das Gerdt darf nicht benutzt werden, wenn es heruntergefallen ist und sichtbare Schdden davongetragen hat, auslduft
oder Betriebsstorungen aufweist.

o Jeder Eingriff, auf3er der im Haushalt tblichen Reinigung und Wartung durch den Kunden, muss durch den Kundendienst
erfolgen.

e Nehmen Sie das Gerdt nicht selbst auseinander, sondern bringen Sie es zu Ihrer eigenen Sicherheit stets zu einer
autorisierten Kundendienststelle.

e Den Bligelautomaten, die Zuleitung oder den Stecker nie in Wasser oder eine andere Flissigkeit tauchen!

e Ziehen Sie nie den Stecker am Netzkabel aus der Steckdose. Schalten Sie das Gerdt vor dem Auffillen und Entleeren des
Wasserbehdlters, der Reinigung und nach jeder Benutzung stets aus (Stecker aus der Steckdose ziehen).

e Lassen Sie das Gerdt nie unbeaufsichtigt, wenn es am Stromnetz angeschlossen ist und solange es nicht abgekuihlt ist
(etwa eine Stunde).

e Zuleitung nicht mit heiBen Teilen des Gerdtes in Berlihrung kommen lassen und nicht tber scharfe Kanten ziehen oder
legen. Zuleitung nicht hinunter hdingen lassen.

e Die Sohle des Bligelautomaten kann sehr heif3 werden: Die Sohle nie berlihren und den Bligelautomaten immer
abkdhlen lassen bevor Sie ihn reinigen oder wegrdumen.

e Das Gerat gibt Dampf ab, der zu Verbrennungen fihren kann, besonders dann, wenn Sie auf einer Ecke des Bligelbretts
blgeln.

e Richten Sie den Dampfstrahl nie auf Personen oder Tiere . Bligeln Sie keine am Korper befindliche Kleidung.

o Verwenden Sie Ihr Bugeleisen nur auf einer stabilen Arbeitsfldche.

e Dieses Produkt ist ausschlieflich fiir den Haushaltsgebrauch in geschlossenen Raumen konzipiert.

e Bei unsachgemaper oder der Gebrauchsanleitung zuwiderlaufender Benutzung tbernimmt der Hersteller keine Haftung
und die Garantie erlischt.

Welches Wasser ist zu verwenden ?

Thr Gerdt ist so konzipiert, dass es mit Leitungswasser funktioniert. Dennoch sollten Sie die Dampfkammer regelmaBig
reinigen (Selbstreinigung), um geldsten Kalk auszusptlen.

Ist Ihr Wasser sehr kalkhaltig (dies konnen Sie bei Ihrer Gemeinde oder bei Ihrem Wasserwerk erfragen), sollte das Gerdt
mit einer Mischung aus 50 % Leitungswasser und 50 % handelstiblichem entmineralisiertem Wasser betrieben werden.

Welches Wasser darf nicht verwendet werden ?

Durch die Hitze kommt es beim Verdampfen zur Ansammlung der im Wasser enthaltenen Partikel. Destilliertes Wasser aus
dem Handel (ohne Zugabe von Leitungswasser), Wasser aus dem Waschetrockner, parfiimiertes Wasser, enthdrtetes
Wasser, KuihIschrankwasser, Batteriewasser, Klimaanlagenwasser und Regenwasser enthalten organische Substanzen oder
Mineralstoffe, die zum stoartigen Herausspritzen des Wassers, braunen Ausfluss und vorzeitiger Alterung Ihres Gerdtes
flhren konnen. Derartige Wasserqualitciten dirfen deshalb nicht verwendet werden.

Umwelt

s Denken Sie an den Schutz der Umwelt !

@ Ihr Gerat enthalt wertvolle Rohstoffe, die wieder verwertet werden konnen.
2 Geben Sie Ihr Gerdat deshalb bitte bei einer Sammelstelle Ihrer Stadt oder Gemeinde ab.
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Ein Problem mit ihrem Bugelautomaten ?

PROBLEME

MOGLICHE URSACHEN

LOSUNGEN

Aus den Offnungen in
der Sohle tritt Wasser
aus.

Die gewdhlte Temperatur ist zu
niedrig zur Dampfproduktion.

Stellen Sie das Thermostat auf die
Dampfzone (von ee bis MAX) ein.

Sie betdtigen die Dampftaste bevor
der Bugelautomat die dazu notige
Temperatur erreicht hat.

Warten Sie bis die Kontrollleuchte ausgeht.

Sie verwenden die DampfstoBtaste
zu oft.

Lassen Sie zwischen jeder Betdatigung einige
Sekunden verstreichen.

Die Dampfleistung ist zu hoch
eingestellt.

Verringern Sie die Dampfleistung.

Sie haben den Bugelautomaten
liegend aufbewahrt, ohne ihn zu
leeren und ohne den Dampfregler
auf ¢, 0.¢ zu stellen.

Lesen Sie den Abschnitt , Aufbewahrung des
Bugelautomaten”.

Aus den Offnungen der
Sohle flief3t eine braune
Flussigkeit, die Flecken
auf der Wasche

Sie verwenden chemische
Entkalkungsmittel.

Geben Sie niemals Entkalkungsmittel in den
Wassertank.

Sie benutzen nicht das geeignete
Wasser.

Fuhren Sie eine Selbstreinigung durch und
lesen Sie das Kapitel ,Welches Wasser

Blgelautomaten ist
verschmutzt oder braun
und kann Flecken auf der
Wasche hinterlassen.

Temperatur.

hinterlasst. benutzen”.
In den Offnungen der Sohle haben | Fiihren Sie eine Selbstreinigung durch und reinigen
sich Waschefasern angesammelt Sie die Blgelsohle mit einem feuchten Schwamm.
und verbrennen. Reinigen Sie die Offnungen der kalten Sohle von
Zeit zu Zeit mit einem Staubsauger.
Sie haben die Wasche nicht Versichern Sie sich, dass die Wasche gut
ausreichend gespult oder Sie gespult ist. Eventuelle Ablagerungen von Seife
bligeln ein neues, ungewaschenes | und chemischen Produkten auf neuen
Kleidungssttick. Kleidungsstticken missen entfernt werden.
Die Sohle des Sie blgeln mit zu hoher Reinigen Sie die Sohle wie oben beschrieben.

Lesen Sie den Abschnitt Uber die
Temperatureinstellung.

Sie verwenden Starke.

Reinigen Sie die Sohle wie oben beschrieben.
Spriihen Sie die Stdrke stets auf die Riickseite
des zu buigelnden Stoffs.

Es tritt kein oder nur
wenig Dampf aus.

Der Wassertank ist leer.

Fullen Sie den Wassertank.

Der Anti-Kalk-Stab ist schmutzig.

Reinigen Sie den Anti-Kalk-Stab.

Ihr Bugelautomat ist verkalkt.

Reinigen Sie den Anti-Kalk-Stab und fihren
Sie eine Selbstreinigung durch.

Ihr Bugelautomat wurde zu lange
zum Trockenbugeln verwendet.

Fuhren Sie eine Selbstreinigung durch.

Die Sohle ist verkratzt
oder beschadigt.

Sie haben Ihren Blgelautomaten
mit der Sohle auf eine metallische
Unterlage gestellt.

Stellen Sie den Bligelautomaten immer auf
das Heck.

Der Blgelautomat gibt
beim Fllen des
Wassertanks Dampf ab.

Der Dampfregler steht nicht auf
der Position #.0.¢.

Stellen Sie den Dampfregler auf die
Position ¢.0.¢.

Sie haben den Wassertank zu voll
gemacht.

Achten Sie darauf, die auf dem Wassertank
angegebene Hochstflllmenge nicht zu
Uberschreiten.

Die Spray-Funktion
funktioniert nicht.

Es befindet sich kein Wasser im
Wassertank.

Beflllen Sie den Wassertank.

Sollten andere Probleme auftreten, wenden Sie sich bitte an eine autorisierte Kundendienststelle.
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Pour votre sécurité

Pour votre sécurité, cet appareil est conforme aux normes et réglementations applicables (Directives Basse

Tension, Compatibilité Electromagnétique, Environnement ...).

e Merci de lire attentivement ce mode d’emploi et de le conserver.

e Cet appareil n’est pas prévu pour étre utilisé par des personnes (y compris les enfants) dont les capacités
physiques, sensorielles ou mentales sont réduites, ou des personnes dénuées d’expérience ou de connaissance,
sauf si elles ont pu bénéficier, par I'intermédiaire d’une personne responsable de leur sécurité, d’une
surveillance ou d’instructions préalables concernant I utilisation de I'appareil.

Il convient de surveiller les enfants pour s’assurer qu’ils ne jouent pas avec I'appareil.

o Attention ! la tension de votre installation électrique doit correspondre a celle du fer (220-240V). Toute
erreur de branchement peut causer un dommage irréversible au fer et annule la garantie.

o Ce fer doit étre obligatoirement branché sur une prise de courant avec terre. Si vous utilisez une rallonge, vérifiez
qu’elle est de type bipolaire (10A) avec conducteur de terre.

e Sile céble d’alimentation est endommagé, il doit étre immédiatement remplacé par un Centre Service Agrég,
afin d’éviter un danger.

e L 'appareil ne doit pas étre utilisé s’il a chuté, s’il présente des dommages apparents, s’il fuit ou présente des
anomalies de fonctionnement. Ne démontez jamais votre appareil : faites-le examiner dans un Centre Service
Agréé, afin d’éviter un danger.

e Ne plongez jamais le fer dans I'eau !

o Ne débranchez pas I'appareil en tirant sur le cordon. Débranchez toujours votre appareil : avant de le remplir ou
de rincer le réservoir, avant de le nettoyer, aprés chaque utilisation.

e Ne laissez jamais I'appareil sans surveillance lorsqu’il est raccordé a I’alimentation électrique ; tant qu’il n’a pas
refroidi environ 1 heure.

e La semelle du fer peut étre trés chaude : ne la touchez jamais et laissez toujours refroidir votre fer avant de le
ranger. Votre appareil émet de la vapeur qui peut occasionner des brdlures, spécialement lorsque vous repassez
sur un angle de votre table a repasser. Ne dirigez jamais la vapeur sur des personnes ou des animaux.

e Votre fer doit étre utilisé et posé sur une surface stable. Lorsque vous posez votre fer sur son repose-fer, assurez-
vous que la surface sur laquelle vous le posez est stable.

e Ce produit a été concu pour un usage domestique uniquement. Pour tout usage inapproprié ou contraire aux
instructions, la marque décline toute responsabilité et la garantie n’est plus valable.

Quelle eau utiliser ?

Votre appareil a été concu pour fonctionner avec I'eau du robinet. Il est cependant nécessaire de procéder
régulierement a I'auto-nettoyage de la chambre de vaporisation, afin d’éliminer le calcaire accumulé. Si votre eau
est trés calcaire (ceci est vérifiable aupres de votre mairie ou du service des eaux), il est possible de mélanger I'eau
du robinet avec de I’eau déminéralisée du commerce dans les proportions suivantes :

-50% d’eau du robinet, - 50 % d’eau déminéralisée.

Quelles eaux éviter ?

La chaleur concentre les éléments contenus dans I'eau, lors de I’évaporation. Les eaux ci-dessous contiennent des
déchets organiques ou des éléments minéraux qui peuvent provoquer des crachements, des coulures brunes ou
un vieillissement prématuré de votre appareil : eau déminéralisée du commerce pure, eau des seche-linges, eaux
parfumées, eau adoucie, eau des réfrigérateurs, eau des batteries, eau des climatiseurs, eau distillée, eau de pluie.
Nous vous demandons donc de ne pas utiliser de telles eaux.

Environnement

s Participons a la protection de I’environnement !

® Votre appareil contient de nombreux matériaux valorisables ou recyclables.
< Confiez celui-ci dans un point de collecte pour que son traitement soit effectué.
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Un probleme avec votre fer ?

PROBLEMES

CAUSES POSSIBLES

SOLUTIONS

L’eau coule par les
trous de la semelle.

La température choisie ne permet
pas de faire de la vapeur.

Placez le thermostat sur la zone vapeur
(de e 0 MAX).

Vous utilisez la vapeur alors que le
fer n’est pas assez chaud.

Attendez que le voyant s’éteigne.

Vous utilisez la commande
Superpressing trop souvent.

Attendez quelques secondes entre chaque
utilisation.

Le débit vapeur est trop important.

Réduisez le débit.

Vous avez rangé le fer a plat, sans
le vider et sans placer la
commande vapeur sur ¢.0.¢

Consultez le chapitre "Rangez votre fer”.

Des coulures brunes
sortent de la semelle et
tachent le linge.

Vous utilisez des produits
détartrants chimiques.

N’ajoutez aucun produit détartrant a I'eau du
réservoir.

Vous n'utilisez pas le bon type
d’eau.

Faites un auto-nettoyage et consultez le
chapitre "Quelle eau utiliser?”.

Des fibres de linge se sont
accumulées dans les trous de la
semelle et se carbonisent.

Faites un auto-nettoyage et nettoyez la semelle
avec une éponge humide. Aspirez de temps en
temps les trous de la semelle.

Votre linge n’a pas été rincé
suffisamment ou vous avez
repassé un nouveau vétement
avant de le laver.

Assurez vous que le linge est suffisamment
rincé pour supprimer les éventuels dépots de
savon ou produits chimiques sur les nouveaux
vétements.

La semelle est sale ou
brune et peut técher le
linge.

Vous utilisez une température trop
élevée.

Nettoyez la semelle comme indiqué plus haut.
Consultez le tableau des températures pour
régler le thermostat.

Vous utilisez de I’amidon.

Nettoyez la semelle comme indiqué plus haut.
Pulvérisez I'amidon & I’envers de la face a
repasser.

Votre fer produit peu
ou pas de vapeur.

Le réservoir est vide.

Remplissez-le.

La tige anti-calcaire est sale.

Nettoyez la tige anti-calcaire.

Votre fer est entartré.

Nettoyez la tige anti-calcaire et faites un auto-
nettoyage.

Votre fer a été utilisé trop
longtemps a sec.

Faites un auto-nettoyage.

La semelle est rayée
ou abimée.

Vous avez posé votre fer a plat sur
un repose-fer métallique.

Posez toujours votre fer sur son talon.

Le fer vaporise en fin
de remplissage du
réservoir.

Le curseur de commande vapeur
n’est passur ¢.0,¢.

Vérifiez que la commande vapeur est sur ¢, 0.,

Le réservoir est trop rempli.

Ne dépassez pas le niveau MAX de remplissage.

Le spray ne pulvérise
pas d’eau.

Le réservoir n’est pas assez rempli.

Rajoutez de I'eau dans le réservoir.

Pour tout autre probléme, adressez-vous a un centre
service agréé pour faire vérifier votre fer.
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Veiligheidsadviezen

De veiligheid van dit apparaat voldoet aan de geldende technische voorschriften en normen (elektromagnetische

compatibiliteit, laagspanning, milieu).

e Lees deze gebruiksaanwijzing aandachtig door en bewaar hem zorgvuldig.

e Dit apparaat is niet bedoeld om zonder hulp of toezicht gebruikt te worden door kinderen of andere personen,
indien hun fysieke, zintuiglijke of mentale vermogens hen niet in staat stellen dit apparaat op een veilige wijze
te gebruiken of indien zij geen ervaring hiermee of kennis hiervan hebben, tenzij zij door tussenkomst van een
voor hun veiligheid verantwoordelijke persoon onder toezicht staan of van tevoren instructies hebben
ontvangen betreffende het gebruik van het apparaat.

Er moet toezicht op kinderen zijn, zodat zij niet met het apparaat kunnen spelen.

e Let op! De spanning van uw elektriciteitsnet dient overeen te stemmen met die van uw strijkijzer (220-
240 V). Een foutieve aansluiting kan onherstelbare schade veroorzaken en de garantie teniet doen.

o Uw strijkijzer dient aangesloten te worden op een geaard stopcontact. Gebruikt u een verlengsnoer, dan dient
dit tweepolig (10A) en geaard te zijn.

e [ndien het elektriciteitssnoer beschadigd is, moet dit onmiddellijk vervangen worden door een erkend reparateur
om gevaar te voorkomen. Controleer het snoer regelmatig op eventuele defecten of breuken.

o Indien uw strijkijzer is gevallen of een harde schok heeft ondergaan, dient u het apparaat altijd te laten
controleren door een erkend reparateur (zie servicelijst). Zelfs indien er aan de buitenkant geen schade is, kan er
inwendig toch schade zijn ontstaan aan het waterreservoir of de thermostaatbeveiliging. Het strijkijzer mag
tevens niet meer gebruikt worden als het lekt of wanneer er problemen zijn tijdens het functioneren. Demonteer
het apparaat nooit zelf, laat het altijd nakijken door een erkend reparateur, om elk risico uit te sluiten.

e Dompel uw strijkijzer nooit onder in water!

e Trek niet aan het snoer om de stekker uit het stopcontact te trekken. Haal de stekker altijd uit het stopcontact
voordat u het reservoir vult, leegt of spoelt, voordat u het strijkijzer reinigt en na elk gebruik.

e Laat het apparaat nooit zonder toezicht wanneer het op het elektriciteitsnet is aangesloten en zolang het niet
ca. 1T uur afgekoeld is.

e De strijkzool van uw strijkijzer kan zeer heet worden ; rack deze nooit aan en laat het strijkijzer afkoelen voordat
u het opbergt. Uw apparaat produceert stoom die brandwonden kan veroorzaken, vooral wanneer u op een
hoek van uw strijkplank strijkt. Richt de stoom nooit op personen of dieren.

o Uw strijkijzer moet gebruikt en geplaatst worden op een stabiele ondergrond; wanneer u het strijkijzer op het
strijkijzer plateau zet, controleer dan of het oppervlak waarop u deze plaatst stabiel is.

e Gebruik een stoomdoorlatende strijkplank. Gebruik nooit een strijkzoolhoes om de zool van uw strijkijzer.

e Dit apparaat is uitsluitend geschikt voor huishoudelijk gebruik. Bij een onjuist gebruik of een gebruik waarbij de
instructies niet in acht genomen worden, kan de fabrikant geen aansprakelijkheid erkennen en is de garantie
niet meer geldig.

Welk water kunt u gebruiken ?

Uw strijkijzer is ontwikkeld voor het gebruik van kraanwater. Het is echter noodzakelijk regelmatig de
zelfreinigingsfunctie toe te passen om eventuele kalkresten in de stoomkamer te verwijderen. Bevat uw
kraanwater een hoog kalkgehalte (dit kunt u navragen bij uw gemeente of bij uw waterleidingbedrijf), dan kunt u
het mengen met gedemineraliseerd of gedistilleerd water in de volgende verhoudingen :

- 50% kraanwater, - 50 % gedemineraliseerd water.

Welk soort water mag u niet gebruiken ?

Bij het verdampen van het water neemt de concentratie van elementen in het water toe. De onderstaande
soorten water bevatten organische afvalstoffen of mineralen die waterdruppels, bruine viekken, lekkage of een
voortijdige slijtage van uw strijkijzer kunnen veroorzaken: puur gedemineraliseerd water, water uit wasdrogers,
geparfumeerd water, water dat verzacht is, water uit koelkasten, accuwater, water uit airconditioners, puur
gedistilleerd water en regenwater.

Wij verzoeken u dan ook deze soorten water niet te gebruiken.

Milieu

smmm Wees vriendelijk voor het milieu !

® Uw apparaat bevat materialen die geschikt zijn voor hergebruik.
2 Lever het in bij het milieustation in uw gemeente of bij onze technische dienst.
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Problemen met uw strijkijzer ?

PROBLEMEN

MOGELIJKE OORZAKEN

OPLOSSINGEN

Er komt water uit de
gaatjes in de strijkzool.

Bij de ingestelde temperatuur kan
geen stoom gebruikt worden.

Zet de thermostaat op de stoomzone
(tussen stand ee en MAX).

U gebruikt stoom terwijl het
strijkijzer niet heet genoeg is.

Wacht tot het controlelampje uitgaat.

U gebruikt de extra-stoomknop te
vaak.

Wacht een paar seconden voordat u weer op
de knop drukt.

De hoeveelheid stoom is te hoog.

Zet de stoomregelaar op een lagere
stoomstand.

U hebt het strijkijzer plat opgeborgen
zonder het te legen en de
stoomregelaar op ¢.0.¢ te zetten.

Lees opnieuw het hoofdstuk « Het opbergen
van uw strijkijzer ».

Er komt bruine vloeistof
uit de strijkzool die
vlekken veroorzaakt op
het strijkgoed.

U gebruikt chemische
kalkoplossende middelen.

Voeg geen kalkoplossende middelen toe.

U gebruikt niet het juiste type
water.

Schakel de zelfreinigingsfunctie in en
raadpleeg het hoofdstuk “Welk water kunt u
gebruiken ?”.

Er zitten stofvezels in de gaatjes
van de strijkzool die verbranden.

Schakel de zelfreinigingsfunctie in en reinig de
strijkzool met een vochtige spons. Maak de
gaatjes in de strijkzool af en toe schoon m.b.v.
de stofzuiger.

Uw wasgoed is niet voldoende
gespoeld of u gebruikt stijfsel.

Controleer of het strijkgoed voldoende
uitgespoeld is om eventuele resten van zeep
of chemische producten op nieuwe kleding te
verwijderen.

De strijkzool is vuil of
bruin en kan viekken
veroorzaken op het
strijkgoed.

U gebruikt een te hoge
temperatuur.

Mack de strijkzool schoon op eerder vermelde
wijze. Lees het hoofdstuk van de temperaturen
om de thermostaat in te stellen.

U gebruikt stijfsel.

Maak de strijkzool schoon op eerder vermelde
wijze.

Sproei het stijfsel op de binnenzijde van het te
strijken wasgoed.

Er komt geen of
weinig stoom uit het
strijkijzer.

Het reservoir is leeg.

Vul het reservoir met kraanwater.

Het anti-kalkstaafje is vuil.

Maak het anti-kalkstaafje schoon.

Er zit kalkaanslag in uw strijkijzer.

Maak het anti-kalkstaafje schoon en pas de
zelfreinigingsfunctie toe.

U hebt uw strijkijzer te lang zonder
stoom gebruikt.

Pas de zelfreinigingsfunctie toe.

De strijkzool vertoont
krassen of is beschadigd.

U hebt uw strijkijzer op een
metalen strijkijzerplateau gezet.

Zet het strijkijzer altijd op de achterkant.

Er komt stoom uit het
strijkijzer bij het vullen
van het reservoir.

De stoomregelaar staat niet op de
stand ¢.0.s.

Controleer of de stoomregelaar op de stand
+,0,¢ staat.

Het reservoir is te vol.

Vul het reservoir tot het streepje "MAX".

De spray verstuift geen
water.

Er zit te weinig water in het
reservoir.

Vul het reservoir.

Indien u de oorzaak van het probleem niet zelf heeft kunnen vinden,
kunt u altijd contact opnemen met de consumentenservice van Groupe SEB Nederland BV of
Groupe SEB Belgium SA (zie servicelijst).
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Per la vostra sicurezza

La sicurezza del presente apparecchio & conforme alle specifiche tecniche e alle norme vigenti(compatibilita

elettromagnetica, bassa tensione, ambiente).

e Leggere attentamente le istruzioni d'uso e conservarle.

e Questo apparecchio non deve essere utilizzato da persone (compresi i bambini) le cui capacita fisiche, sensoriali
o mentali sono ridotte, o da persone prive di esperienza o di conoscenza, tranne se hanno potuto beneficiare,
tramite una persona responsabile della loro sicurezza, di una sorveglianza o di istruzioni preliminari relative
all’'uso dell’apparecchio.

E opportuno sorvegliare i bambini per assicurarsi che non giochino con I'apparecchio.

e Attenzione ! la tensione della vostra installazione deve corrispondere a quella del ferro da stiro
(220- 240 V). Qualsiasi errore di collegamento puo causare danni irreversibili al ferro da stiro ed
annullarne la garanzia.

o Il presente ferro da stiro deve obbligatoriamente essere collegato ad una presa dotata di messa a terra. Se
utilizzate una prolunga verificate che sia di tipo bipolare (10A) con conduttore di terra.

e Se il cavo di alimentazione € danneggiato, deve essere immediatamente sostituito presso un Centro Assistenza
Tecnica autorizzato per evitare situazioni di pericolo.

e Non utilizzate I'apparecchio se & caduto, se perde acqua, se presenta danni visibili o anomalie di
funzionamento. Non smontate mai I'apparecchio: fatelo esaminare presso un Centro di Assistenza Autorizzato
onde evitare eventuali rischi.

e Mai immergere il ferro da stiro in acqua !

e Evitate di scollegare I'apparecchio tirando il cavo. Scollegate sempre I'apparecchio: prima di riempirlo o di
sciacquare il serbatoio e prima delle operazioni di pulizia dopo ogni utilizzo.

e Non lasciate mai I'apparecchio senza sorveglianza quando é collegato alla corrente elettrica e fino a quando
non si sia completamente raffreddato (1 ora circa).

e La piastra del ferro da stiro pud essere molto calda : non toccatela mai e prima di riporre il ferro, fatelo sempre
raffreddare. Il vostro apparecchio emette vapore che pud provocare ustioni, soprattutto se stirate su un angolo
dell’asse da stiro. Evitate di dirigere il vapore verso persone o animali.

e [| vostro ferro deve essere utilizzato e appoggiato sopra una superficie stabile. Quando posate il ferro sul suo
poggia-ferro, assicuratevi che la superficie d’appoggio sia stabile.

e [| presente apparecchio é stato progettato per il solo uso domestico. Qualsiasi utilizzo non appropriato o non
conforme alle istruzioni per I'uso non vincolerd il produttore ad alcuna responsabilitd o garanzia.

Quale tipo di acqua utilizzare ?

L’ apparecchio é predisposto per funzionare con acqua del rubinetto. E’ tuttavia necessario procedere
regolarmente all’auto-pulizia della camera di vaporizzazione, per eliminare il calcare libero. Se la vostra acqua &
ricca di calcare (potete verificarlo presso il Comune o presso I’ Azienda di erogazione del servizio), potete
mescolare I’'acqua del rubinetto con I'acqua demineralizzata che si trova in commercio nelle seguenti
proporzioni :

- 50% di acqua del rubinetto, 50 % di acqua demineralizzata.

Quale tipo di acqua si deve evitare ?

Durante la fase di evaporazione, il calore concentra gli elementi contenuti nell’acqua. I tipi di acqua elencati di
seguito contengono residui organici o elementi minerali che possono provocare spruzzi, colature brune o usura
precoce del vostro apparecchio : acqua demineralizzata pura, acqua dell’asciugabiancheria, acqua profumata,
acqua con ammorbidente, acqua del frigorifero, acqua per batterie, acqua dei condizionatori, pura acqua
distillata, acqua piovana. Si richiede quindi di non utilizzare tali acque.

Ambiente

s Partecipiamo con il ferro da stiro !

® Il vostro apparecchio & composto da diversi materiali che possono essere riciclati.
< Lasciatelo in un punto di raccolta o presso un Centro Assistenza Autorizzato.
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Problemi con il ferro da stiro?

PROBLEMI

CAUSE POSSIBILI

SOLUZIONI

L’acqua fuoriesce dai
fori della piastra.

La temperatura scelta non
permette la formazione del
vapore.

Posizionate il termostato sulla zona vapore (da
ee 0 MAX).

Utilizzate il vapore ma il ferro da
stiro non € abbastanza caldo.

Aspettate che la spia luminosa si spenga.

Utilizzate il comando Supervapore
troppo spesso.

Aspettate qualche secondo tra un utilizzo e
quello successivo.

L’erogazione di vapore &
eccessiva.

Riducete I'erogazione di vapore.

Avete riposto il ferro
orizzontalmente, senza svuotarlo
e senza portare il comando su

¢.0,%.

Consultate il capitolo “Riporre il ferro da stiro”.

Delle colature brune
fuoriescono dalla piastra
e macchiano i tessuti.

Utilizzate dei prodotti anticalcare
chimici.

Non aggiungete nessun prodotto anticalcare
all’acqua del serbatoio.

Non state utilizzando il tipo
d’acqua corretto.

Eseguite un’autopulizia e consultate il capitolo
"Che tipo d’acqua occorre utilizzare?"

Delle fibre di tessuto si sono
accumulate nei fori della piastra e
si carbonizzano.

Eseguite un’autopulizia e pulite la piastra con
una spugna umida. Aspirate di tanto in tanto i
fori della piastra.

La biancheria non é stata
rischiacquata a sufficienza o avete
stirato un indumento nuovo prima
di lavarlo per la prima volta.

Assicuratevi che la biancheria sia sciacquata a
sufficienza per smaltire I'eventuale presenza di
eventuali residui di sapone o prodotti chimici
dai capi nuovi.

La piastra é sporca o
scura e pud macchiare
i tessuti.

Utilizzate una temperatura troppo
alta.

Pulite la piastra come indicato in
precedenza.Consultate la tabella delle
temperature per regolare il termostato.

State utilizzando amido.

Pulite la piastra come indicato in precedenza.
Spruzzate I’'amido sul rovescio del tessuto da
stirare.

Il ferro da stiro produce
pOCO vapore 0 non ne
produce.

Il serbatoio é vuoto.

Riempitelo.

L’astina anticalcare é sporca.

Pulite I’astina anticalcare.

Il vostro ferro € incrostato.

Pulite I'astina anticalcare e eseguite I'auto-
pulizia

Il ferro da stiro € stato utilizzato
troppo a lungo a secco.

Eseguite I"auto-pulizia.

La piastra é graffiata o
danneggiata.

Avete appoggiato il ferro da stiro
su un poggia ferro da stiro
metallico.

Posate il ferro da stiro sempre sul tallone di
appoggio.

Il ferro produce vapore
alla fine del
riempimento del
serbatoio.

Il cursore del comando vapore non
€ in posizione ¢.0.¢.

Verificate che il comando del vapore sia in
posizione ¢.0.%.

Il serbatoio é riempito
eccessivamente.

Non superare mai il livello Max.

Lo spray non funziona.

Il serbatoio dell’acqua non &
abbastanza pieno.

Riempire il serbatoio.

Per qualsiasi altro problema, rivolgetevi ad un Centro Assistenza Tecnica

autorizzato per fare controllare il ferro da stiro.
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Para su seguridad

La seguridad de este aparato es conforme a las reglas técnicas y a las normas en vigor (Compatibilidad

Electromagnética, Baja Tension, Medio Ambiente).

¢ Lea detenidamente este manual de instrucciones y guardelo.

e Este aparato no estd previsto para que lo utilicen personas (incluso nifos) cuya capacidad fisica, sensorial o
mental esté disminuida, o personas sin experiencia o conocimientos, excepto si pueden recibir a través de otra
persona responsable de su seguridad, una vigilancia adecuada o instrucciones previas relativas a la utilizacion
del aparato.

Conviene vigilar a los nifos para asegurarse de que no juegan con el aparato.

¢ j Cuidado ! La tension de la instalacion eléctrica debe corresponder con la de la plancha (220-240V a.c).
Cualquier error de conexion puede causar danos irreversibles en la plancha no cubiertos por la
garantia.

e Esta plancha debe conectarse obligatoriamente a un enchufe con toma de tierra. Si utiliza un alargador,
compruebe que sea de tipo bipolar (10A) con conductor de tierra.

e Si el cable eléctrico est@ danado, hagalo cambiar en un Servicio autorizado, y evitara asi cualquier peligro.

o El aparato no debe utilizarse si se ha caido, si presenta danos visibles, si tiene fugas o presenta anomalias de
funcionamiento. No desmonte nunca el aparato : llévelo a revisar a un Servicio Técnico Autorizado, para evitar
cualquier peligro.

e i No sumerja nunca la plancha en el agua !

e No desconecte el aparato tirando del cable. Desconecte siempre el aparato: antes de llenar o aclarar el depésito,
antes de limpiarlo, después de cada utilizacién.

e No deje nunca el aparato sin supervision cuando esté conectado a la alimentacién eléctrica; y cuando adn esté
caliente (aprox. 1 hora).

e La suela de la plancha puede estar muy caliente : no la toque nunca y deje que la plancha se enfrie antes de
guardarla. El aparato emite vapor que puede producir quemaduras, especialmente cuando planche en un
angulo de la tabla de planchar. No dirija nunca el vapor hacia personas o animales.

e Debe utilizar y poner la plancha sobre una superficie estable. Cuando ponga la plancha en su reposaplancha,
asegurese de que la superficie sobre la que esta colocada sea estable.

e Este aparato se ha disefado para uso doméstico exclusivamente. Si se realiza un uso inapropiado o contrario a
las instrucciones, la marca declinard cualquier responsabilidad y la garantia no seré valida.

;Qué agua hay que utilizar?
Este aparato ha sido disefado para funcionar con agua del grifo. Sin embargo, hay que realizar regularmente una
limpieza automatica de la cdmara de vaporizacion, para eliminar la cal libre. Si el agua tiene mucha cal (pregunte
en el ayuntamiento o al servicio de suministro de agua), puede mezclarse agua del grifo con agua
desmineralizada de venta en cualquier drogueria y respetando las siguientes proporciones :

50% de agua de grifo, 50 % de agua desmineralizada.

;Qué agua hay que evitar?

Durante la evaporacion, el calor concentra los elementos que hay en el agua.

Le rogamos que no utilice los siguientes tipos de agua, ya que contiene residuos organicos o elementos minerales
susceptibles de provocar salpicaduras, colores amarillentos o un envejecimiento prematuro del aparato: agua
desmineralizada pura de venta en droguerias, agua de las secadoras, agua perfumada, agua descalcificada, agua
de las neveras, agua de las baterias, agua de los aires acondicionados, agua destilada y agua de lluvia.

Medio ambiente

s j Participe en la conservacion del medio ambiente !

® Su electrodomeéstico contiene materiales recuperables y/o reciclables.
< Entréguelo al final de su vida dtil, en un Centro de Recogida Especifico o en uno de nuestros Servicios Oficiales
Post Venta donde sera tratado de forma adecuada.
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Problemas con la plancha ?

PROBLEMAS

CAUSAS POSIBLES

SOLUCIONES

El agua sale por los
agujeros de la suela.

La temperatura elegida no permite
crear vapor.

Ponga el termostato en la zona vapor
(de ee a MAX).

Utiliza vapor mientras que la
plancha no estd suficientemente
caliente.

Espere a que el indicador luminoso se
apague.

Utiliza el boton de extra vapor
demasiado a menudo.

Espere varios segundos entre cada utilizacion.

El caudal de vapor es demasiado
importante.

Reduzca el caudal.

Ha guardado la plancha con la
suela hacia abgjo, sin vaciarla y sin
poner el mando en ¢.0.¢.

Consulte el capitulo «Para guardars.

Colores amarillentos
salen de la suela y
ensucian la ropa.

Utiliza productos quimicos contra
los residuos calcdreos.

No anada ningdn producto contra los residuos
calcareos en el agua del depésito.

No utiliza el tipo de agua
adecuado.

Realice una auto-limpieza y consulte el
capitulo”;Qué aqua utilizar?".

Fibras de ropa se han acumulado
en los agujeros de la suela y se
carbonizan.

Realice una auto-limpieza y limpie la suela
con una esponja hdmeda. Aspire de vez en
cuando los agujeros de la suela.

La ropa no esta suficientemente
aclarada o ha planchado una prenda
nueva antes de lavarla.

Asegurese de que la ropa esté bien aclarada
para eliminar los posibles depésitos de jabon
o productos quimicos en la ropa nueva.

La suela esté sucia o
amarillenta y puede
ensuciar la ropa.

Utiliza una temperatura
demasiado elevada.

Limpie la suela como se indica en el capitulo
“Limpieza de la suela”. Consulte la tabla de las
temperaturas para ajustar el termostato.

Utiliza almidén.

Pulverice almidén por el reverso de la tela a
planchar.

La plancha produce
poco o nada de vapor.

El depdsito estd vacio.

Rellénelo con agua.

La varilla antical esta sucia.

Limpie la varilla antical.

La plancha tiene residuos
calcareos.

Limpie la varilla antical y haga funcionar la
limpieza automatica.

La plancha se ha utilizado
demasiado tiempo en posicion
seca.

Haga funcionar la limpieza automatica.

La suela esta rayada o
danada.

Ha guardado la plancha con la
suela hacia abajo sobre un reposa-
planchas metdlico.

Apoye siempre la plancha encima del talon.

La plancha pulveriza
cuando se ha llenado el
deposito.

El cursor del mando de vapor no
estd en la posicion ¢.0.+.

Compruebe que el mando de vapor estd en la
posicion ¢.0.¢.

El depdsito de agua esta lleno.

Nunca sobrepase el indicador de llenado MAX.

La funcién spray no
funciona.

No hay suficiente agua en el
deposito.

Llene el depbsito de agua.

Para cualquier otro tipo de problema, acuda a un servicio técnico
oficial para que revise el aparato.
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Para sua seguranca

A seguranca deste aparelho esté em conformidade com os regulamentos técnicos e as normas em vigor

(Compatibilidade Electromagnética, Baixa Tensdo, Meio Ambiente).

e Leia atentamente o manual de instrugoes e guarde-o para futuras utilizagoes.

e Este aparelho ndo foi concebido para ser utilizado por pessoas (incluindo criancas) cujas capacidades fisicas,
sensoriais ou mentais se encontram reduzidas, ou por pessoas com falta de experiéncia ou conhecimento, a néo
ser que tenham sido devidamente acompanhadas e instruidas sobre a correcta utilizacdo do aparelho, pela
pessoa responsavel pela sua seguranca.

E importante vigiar as criancas por forma a garantir que as mesmas ndo brinquem com o aparelho.

e Atencdo! A voltagem da sua instalacgdo eléctrica devera corresponder a do ferro (220-240 V). Qualquer
erro de ligacdo pode causar danos irreversiveis ao ferro e anular a garantia.

o Este ferro devera ser obrigatoriamente ligado a uma tomada de terra. Se utilizar uma extensdo, verifique se é do
tipo bipolar (10A) com ligag@o a terra.

e Se 0 cabo de alimentagdo se encontrar de alguma forma danificado, deverd ser imediatamente substituido
num Servico de Assisténcia Técnica Autorizado Tefal, por forma a evitar qualquer tipo de perigo.

» Ndo utilize o aparelho no caso de ter caido ao chdo, ou se apresentar danos visiveis, fugas ou anomalias de
funcionamento. Nunca desmonte o aparelho: solicite a sua reparacdo junto de um Servico de Assisténcia
Técnica Autorizado Tefal por forma a evitar qualquer tipo de perigo para o seu utilizador.

e Nunca mergulhe o aparelho na agual

o Ndo desligue o aparelho puxando pelo cabo de alimentag@o. Desligue sempre o aparelho: antes de encher ou
enxaguar o reservatoério de dgua, antes de o limpar e ap6s cada utilizacao.

e Nunca deixe o aparelho sem vigilancia quando este estiver ligado & corrente; se ainda ndo tiver arrefecido
(cerca de 1 hora).

e A base do ferro pode atingir temperaturas elevadas : nunca lhe toque e tenha o cuidado de deixar arrefecer o
ferro antes de o arrumar. O aparelho produz vapor que pode causar queimaduras, especialmente quando
engomar uma peca de roupa na ponta da tdbua de engomar. Nunca oriente o vapor em direcc@o a pessoas ou
animais.

e O seu ferro deve ser usado e colocado numa superficie estavel. Quando o colocar no respectivo suporte,
certifique-se da estabilidade dessa mesma superficie.

e Este produto foi concebido exclusivamente para um uso doméstico. Qualquer utilizagéo ndo conforme ao
manual de instrucoes liberta a Tefal de qualquer responsabilidade e anula a garantia.

Que tipo de agua utilizar?

Este aparelho foi concebido para funcionar com dgua da torneira. No entanto, é necessario proceder
regularmente & auto-limpeza dos orificios de vaporizacdo, para eliminar o calcario solto. Se a dgua que utiliza
contém um elevado teor de calcario (podera informar-se junto da Cdmara Municipal ou nos Servicos
Municipalizados de Agua e Saneamento), pode misturar 50 % de dgua da torneira e 50 % de dgua
desmineralizada disponivel no mercado.

Que tipo de agua evitar?

Durante a evaporacdo, o calor concentra os elementos contidos na dgua. As dguas abaixo indicadas podem
conter residuos orgdnicos ou substdncias minerais passiveis de provocar salpicos, corrimento de dgua
acastanhada ou a deterioracdo prematura do aparelho: dGgua desmineralizada pura disponivel no mercado, dgua
propria para secadores de roupa, dgua perfumada, dgua amaciada, dgua dos frigorificos, Ggua de baterias, agua
dos climatizadores, dgua destilada, dgua da chuva. Pedimos-lhe, pois, que ndo utilize os tipos de dgua acima
mencionados.

Meio ambiente

s Proteccdo do ambiente em primeiro lugar !

® O seu produto contém materiais que podem ser recuperados ou reciclados.
< Entregue-o num ponto de recolha para possibilitar o seu tratamento.
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Problemas com o seu ferro

PROBLEMAS

CAUSAS POSSIVEIS

SOLUCOES

A agua escorre pelos

orificios da base.

A temperatura seleccionada ndo
permite criar vapor.

Coloque o terméstato na zona do vapor
(de ee a MAX).

Utiliza o vapor antes do ferro estar
suficientemente quente.

Aguarde até que a luz piloto se desligue.

Utiliza o comando Super Vapor
com demasiada frequéncia.

Aguarde alguns segundos entre cada
utilizacdo.

O débito de vapor é demasiado
elevado.

Diminua o débito de vapor.

Arrumou o ferro na horizontal sem
esvaziar o reservatorio e sem
colocar o comando na posicao

¢.0.%,

Consulte o capitulo «Como arrumar o seu
ferro».

Aqua castanha escorre
pela base e mancha a

roupa.

Tem utilizado produtos quimicos
para proceder a descalcificagao.

Nunca deite qualquer tipo de produto
quimico no reservatoério para proceder a
descalcificacdo.

Nd&o esta a usar o tipo de dgua
adequado.

Proceda a uma auto-limpeza e consulte o
capitulo “Que agua utilizar?”

Os orificios da base acumularam
fibras queimadas da roupa.

Proceda a uma auto-limpeza e limpe a base
com uma esponja himida. Aspire os orificios
da base de vez em quando.

A roupa ndo foi correctamente
enxaguada ou engomou roupa
nova sem a ter lavado primeiro.

Certifique-se que a roupa foi suficientemente
enxaguada de modo a eliminar os eventuais
residuos de detergentes ou de produtos
quimicos nas pecas de vestudrio novas.

A base est@ suja ou
castanha, podendo
manchar a roupa.

Tem utilizado uma temperatura
demasiado alta.

Limpe a base conforme indicado
anteriormente. Consulte o quadro sobre a
regulacdo das temperaturas.

Utiliza goma.

Limpe a base conforme indicado
anteriormente. Pulverize sempre a goma no
avesso do lado a engomar.

O vapor é insuficiente ou

nulo.

O depobsito esta vazio.

Encha-o.

A vareta anti-calcario esta suja.

Limpe a vareta anti-calcario.

O ferro tem calcario.

Limpe a vareta anti-calcario e accione a
auto-limpeza.

Utilizou o ferro a seco durante
demasiado tempo.

Accione a auto-limpeza.

A base esta riscada ou

danificada.

Colocou o ferro na horizontal, num
suporte metdlico.

Coloque sempre o ferro na vertical.

O ferro pulveriza no final
do enchimento do

reservatorio.

O cursor de comando do vapor néo
estd na posicdo #.0.¢.

Certifique-se que o cursor de comando do
vapor estd na posicao ¢.0.¢.

O reservatorio tem agua em
eXCesso.

Nunca ultrapasse o nivel MAX de
enchimento.

Nado sai agua pelo spray.

O reservatorio ndo tem agua
suficiente.

Encha o reservatério de agua.

Para outros problemas, dirija-se a um Servico de Assisténcia
técnica autorizado Tefal para uma inspeccao do seu ferro.
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Sikkerhedsregler

Dette apparats sikkerhed er i overensstemmelse med geaeldende tekniske forskrifter og standarder

(elektromagnetisk kompatibilitet, lavspaending, miljgbeskyttelse).

e Laes venligst denne betjeningsvejledning omhyggeligt og opbevar den.

e Dette apparat er ikke beregnet til at blive brugt af personer (herunder bern), hvis fysiske, sensoriske eller mentale
evner er svaekkede samt af personer uden erfaring eller kendskab, med mindre de er under opsyn eller har
modtaget forudgaende instruktioner om brugen af apparatet af en person, der er ansvarlig for deres sikkerhed.
Barn skal vaere under opsyn for at sikre, at de ikke leger med apparatet.

e Advarsel! El-installationens spaending skal svare til strygejernets (220-240V). Forkerte tilslutninger kan
fordarsage uoprettelige skader pa strygejernet og annullerer garantien.

e Strygejernet skal altid tilsluttes en stikkontakt med ekstrabeskyttelse. Hvis der benyttes forlaengerledning, skal
det undersagges, om den er ekstrabeskyttet.

o Hvis ledningen er beskadiget, skal den straks udskiftes af en autoriseret serviceforretning for at undgé fare.

e Strygejernet ma ikke bruges, hvis det har veeret tabt p& gulvet, hvis det har synlige beskadigelser, hvis det laekker,
eller hvis det ikke fungerer normalt. Skil aldrig strygejernet ad : F& det undersegt af et autoriseret
servicevaerksted for at undgd, at der opstar farlige situationer.

e Kom aldrig strygejernet i vand!

« Tag ikke strygejernets stik ud ved at traekke i ledningen.Tag altid strygejernets stik ud fer opfyldning eller skylning
af vandbeholderen, fer rengering og efter hver brug.

o Efterlad aldrig strygejernet uden opsyn, ndr stikket er sat i og sé& leenge det ikke har kelet af i ca. 1 time.

o Strygesdlen kan blive meget varm: Lad altid strygejernet kele af, inden det sattes pd plads. Strygejernet
udsender damp, der kan foré&rsage forbraendinger, iszer nér man stryger pd et hjerne af strygebraettet. Ret aldrig
dampen mod personer eller dyr.

e Strygejernet bar anvendes og placeres pd en stabil flade. Nér strygejernet stilles pd sin sokkel, skal man sikre sig,
at soklen er anbragt pa en stabil flade.

e Dette strygejern er kun beregnet til brug i en almindelig husholdning. Fabrikanten fraskriver sig ethvert ansvar og
garantien bortfalder i tilfaelde af en brug der ikke er i overensstemmelse med denne brugsanvisning.

Hvilken slags vand skal der bruges ?

Apparatet er beregnet til at fungere med vand fra hanen. Der skal dog jeevnligt foretages en selvrensning af
dampkammeret for at fjerne kalk. Hvis vandet er meget kalkholdigt (det kan vandvaerket eller kommunen oplyse
om), er det muligt at blande vand fra hanen med demineraliseret vand fra handelen i felgende forhold :

50% vand fra hanen, 50 % demineraliseret vand.

Hvilken slags vand ber ikke benyttes ?

Varmen koncentrerer de partikler vandet indeholder, nér der sendes damp ud. Felgende vandtyper indeholder
organiske affaldsstoffer eller mineraler som kan fordrsage udspyning af damp, brunlig vaeske der leber ud af
apparatet eller for tidligt slid: Ufortyndet demineraliseret vand fra handelen, vand fra terretumbler, parfumeret
vand, bledgjort vand, vand fra keleskab, vand fra batterier, vand fra aircondition, destilleret vand eller regnvand.
Man ber derfor ikke bruge disse vandtyper.

Der bar heller ikke bruges vand pé flaske, kogt eller filtreret vand.

Miljobeskyttelse

s Vi skal alle vaere med til at beskytte miljoet!

® Apparatet indeholder mange materialer, der kan genvindes eller genbruges.
< Bring det til et specialiseret indsamlingssted for genbrug eller et autoriseret servicevaerksted, ndr det ikke skal
bruges mere.
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Problemer med strygejernet ?

PROBLEM

MULIG ARSAG

LOSNING

Der lgber vand ud af
strygesdlens huller.

Den valgte temperatur giver ikke
mulighed for at lave damp.

Stil termostaten i dampzonen (fra ee til MAX).

Der bruges damp, inden
strygejernet er varmt nok.

Vent til termostat lampen slukker.

Super-Damp knappen bruges for
ofte.

Vent i nogle sekunder mellem hvert tryk.

Dampstremmen er for staerk.

Reducer dampstremmen.

Strygejernet har vaeret opbevaret
stéiende pé strygesdlen uden at
blive temt og uden at stille
knappen pd ¢.0.¢.

Se afsnittet «Opbevaring af strygejernet».

Der lgber en brunlig

som pletter tojet.

vaeske ud af strygesalen,

Der bruges kemiske
afkalkningsmidler.

Der ma ikke kommes afkalkningsmidler i
vandet i beholderen.

Der bruges ikke den rigtige type
vand.

Foretag en selvrensning og se afsnittet
"Hvilken type vand man skal bruge”.

Der har hobet sig stoffibre op i
strygesdlens huller og de har
braendt sig fast.

Foretag en selvrensning og renger strygesdlen
med en fugtig klud.Stevsug strygesdlens huller
en gang imellem.

Tojet er ikke blevet renset grundigt
nok, eller du har streget et stof,
som ikke har veeret vasket.

Serg for at vasketajets skylles godt for at
fjerne eventuelle rester af saebe eller kemiske
produkter pd nyt toj.

Strygesdlen er snavset
eller brun og kan plette
strygetojet.

Der stryges ved for hej temperatur.

Renger sélen som beskrevet ovenfor. Se
skemaet med temperaturer for at indstille
termostaten.

Du bruger stivelse.

Renger sélen som beskrevet ovenfor. Sprajt
stivelsen pd den side af stoffet, der ikke
stryges.

Strygejernet producerer
kun lidt eller ingen
damp.

Vandbeholderen er tom.

Fyld vandbeholderen op.

Kalkmagneten er kalket til.

Renger kalkmagneten.

Strygejernet er kalket til.

Renger kalkmagneten og foretag en
selvrensning.

Strygejernet er blevet brugt for
lzenge til strygning uden damp.

Foretag en selvrensning.

Strygesalen er ridset
eller beskadiget.

Strygejernet har vaeret anbragt pa
en metalholder pé strygesdlen.

Stil altid strygejernet p& haelen.

Strygejernet sender
damp ud, nér
vandbeholderen fyldes
helt op.

Dampindstillingen star ikke p&

AU

Kontroller at dampindstillingen stér pé =.0.s.

Vandbeholderen er overfyldt.

Fyld aldrig vandtanken til mere end angivelsen
for MAX.

Sprayknappen virker
ikke.

Der er ikke nok vand i
vandbeholderen.

Fyld vandbeholderen.

Hvis der opstar andre problemer, kontakt venligst et autoriseret servicevaerksted
for at fa strygejernet kontrolleret.
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Sikkerhetsregler

Dette apparatet overholder tekniske regler og gjeldende standarder (elektromagnetisk kompatibilitet,

lavspenning, milja).

e Les bruksanvisningen ngye, og ta godt vare pa den.

e Apparatet er ikke beregnet p& & brukes av personer (iberegnet barn) med reduserte fysiske eller mentale evner
eller svekkede sanseevner, eller personer uten erfaring eller kunnskap, unntatt dersom de pé forhéand har fétt
opplaering i bruken av apparatet eller overvékes av en som er ansvarlig for deres sikkerhet.

Pass p& at barn ikke leker med apparatet.

» OBS! Forsikre deg om at nettspenningen er den samme som strykejernets (220-240 V). Enhver feilaktig
tilkopling kan forarsake uopprettelige skader pa strykejernet og oppheve garantien.

o Strykejernet mé koples til en jordet kontakt. Dersom du bruker en skjoteledning, mé& du forsikre deg om at den er
topolet (10 A) med jordleder.

e Dersom ledningen begynner & bli slitt eller er skadet, mé& den straks skiftes ut av et godkjent servicesenter eller
en elektriker for & unngd farlige situasjoner.

o Apparatet skal ikke brukes hvis det har falt ned, hvis det viser synlige skader, hvis det lekker eller viser
uregelmessigheter ved bruk. Ikke demonter apparatet selv, men la et godkjent servicesenter underseke det for &
unngd fare.

o Strykejernet ma aldri senkes ned i vann!

o Ikke koble fra apparatet ved & dra i ledningen. Koble alltid fra apparatet fer beholderen fylles p& eller skylles, fer
rengjering og etter hver anvendelse.

e La aldri apparatet sté uten tilsyn mens det er tilkoblet og under avkjeling i 1 time etter frakobling.

o Strykesalen kan bli veldig varm. Berer den derfor aldri med bare fingre. Serg for at sdlen er blitt avkjelt fer du
rydder vekk strykejernet. Apparatet gir fra seg damp som kan forarsake forbrenning, iseer ved stryking pd kanten
av strykebordet. Rett aldri dampen mot personer eller dyr.

o Strykejernet skal brukes og oppbevares pa et stabilt underlag. Pass alltid pé& at overflaten er stabil nar du setter
strykejernet p& heykant.

e Dette produktet er kun beregnet pé bruk i hjemmet.Ved enhver anvendelse som er uegnet eller strider mot
instruksjonene, fraskriver produsenten seg ethvert ansvar, og garantien vil ikke lenger vaere gyldig.

Hva slags vann kan brukes?

Strykejernet er laget for & fungere med vann fra springen. Det er imidlertid nedvendig & foreta selvrensing av
dampkammeret regelmessig for & fjerne kalkdannelser.

Dersom vannet er veldig kalkholdig (disse opplysningene kan fas ved det kommunale vannverket eller teknisk
etat), er det mulig & blande springvannet med demineralisert flaskevann, i forholdet, 1 del springvann, 1 del
demineralisert vann.

Hva slags vann kan ikke brukes?

Ved fordampning konsentrerer varmen partiklene som finnes i vannet. Vanntypene nedenfor inneholder organisk
avfall eller mineralpartikler som kan feare til sprut eller brunt vann som gir flekker p& tayet eller for tidlig slitasje av
strykejernet: vann fra terketrommel, parfymert vann, vann fra blgtgjeringsinstallasjon, vann fra kjeleskap,
batterivann, vann fra luftfukter, rent, demineralisert vann eller regnvann. De vanntypene som beskrives ovenfor
ma dermed ikke brukes. Bruk heller ikke kokt eller filtert vann eller flaskevann.

Miljo
)i

s Miljgvern er viktig!

® Dette produktet inneholder verdifulle materialer som kan gjenvinnes eller gjenbrukes.
2 Lever det inn pd en egnet oppsamlingsplass eller til en forhandler av denne type produkter.
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Eventuelle problemer og lesninger

PROBLEMER

MULIGE ARSAKER

LOSNINGER

Vannet renner ut
gjennom hullene i
strykesélen.

Det gar ikke an & bruke damp med
den valgte temperaturen.

Sett termostaten pd damp (fra ee til MAX).

Bruk av damp for strykejernet er
blitt ordentlig varmt.

Vent til lampen slukker.

Knappen for Super Pressing brukes
for ofte.

Vent noen sekunder mellom hver bruk.

Dampmengden er for stor.

Reduser dampmengden.

Strykejernet er blitt oppbevart
liggende med vann i vanntanken,
og uten at dampinnstillingen er
blitt stilt p& ¢.0..

Se avsnittet «Oppbevaring».

Brunt vann renner ut
gjennom hullene i
strykesdlen og gir flekker
pd toyet.

Det brukes kjemiske
avkalkingsprodukter.

Ikke tilsett noen avkalkingsprodukter i vannet i
vanntanken.

Du bruker ikke riktig type vann.

Kjer en selvrensesyklus, og les kapitlet «Hva
slags vann kan brukes?».

Lo fra teyet har samlet seq i
hullene i strykesalen og blitt brent.

Kjor en selvrensesyklus og rengjar sélen med
en fuktig svamp. Stevsug hullene i strykesélen
fra tid til annen.

Klaerne er ikke ordentlig skylt, eller
du har streket et nytt plagg fer det
har blitt vasket.

Serg for at tayet er tilstrekkelig skylt, slik at
eventuelle rester av sape eller kjemiske
produkter er fjernet fra de nye klerne.

Strykesdlen er skitten
eller brun og kan gi
flekker pa toyet.

Stryking ved altfor hey temperatur.

Rengjer strykesélen som tidligere beskrevet. Se
temperaturtabellen for & stille inn termostaten.

Du bruker stivelse.

Rengjer strykesélen som tidligere beskrevet.
Spray alltid stivelsen p& vrangen av
strykesiden.

Liten eller ingen
dampkapasitet.

Vanntanken er tom.

Fyll vanntanken.

Avkalkingsventilen er skitten.

Rengjer avkalkingsventilen.

Kalkdannelse i strykejernet.

Rengjer avkalkingsventilen og foreta
selvrensing.

Strykejernet er blitt brukt for lenge
pd torrstryking.

Foreta selvrensing.

Strykesdlen er ripet eller
skadet.

Strykejernet er blitt lagt med
strykesélen ned pd strykebrettets
metalldel.

Plasser alltid strykejernet p& haykant.

Strykejernet damper nér
vanntanken er blitt fylt

opp.

Dampinnstillingen er ikke blitt stilt
pa ¢.0.¢.

Sjekk at dampinnstillingen er blitt stilt p&

¢, 0.9,

Det er for mye vann i vanntanken.

La aldri vannet overstige max-nivéet.

Sprayen virker ikke.

Det er for lite vann i vanntanken.

Fyll vanntanken.

Ta kontakt med et godkjent servicesenter for a fa sjekket strykejernet
hvis det skulle oppsta andre problemer.
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Sakerhetsanvisningar

Apparatens sakerhet uppfyller gallande bestammelser och standarder (elektromagnetisk kompatibilitet,

ldgspanningsdirektiv, miljo).

 Vanligen lds noga igenom och spara denna bruksanvisning.

e Denna apparat dr inte avsedd att anvandas av personer (inklusive barn) som inte klarar av att hantera elektrisk
utrustning, eller av personer utan erfarenhet eller kainnedom, forutom om de har erhdllit, genom en person
ansvarig for deras sdkerhet, en 6vervakning eller pd forhand fatt anvisningar angédende apparatens anvandning.

e Observera!l Elinstallationens mdrkspdnning ska overensstamma med strykjérnets markspdnning (220-
240V). All felanslutning kan orsaka irreparabla skador och gor att garantin trader ur kraft.

e Detta strykjarn méste kopplas till ett eluttag av jordad typ. Om forlangningssladd anvdnds, kontrollera att den
ar av tvapolig typ (10 A) med jordledning.

e Om sladden dr skadad ska den omedelbart bytas ut av en godkand serviceverkstad for att undvika olyckor.

o Apparaten skall inte anvandas om den fallit i golvet, om den har synliga skador, om den lacker eller fungerar
onormalt. Plocka aldrig isdr apparaten sjdlv: Idmna in den p& en godkdnd serviceverkstad for att undvika fara.

e Doppa aldrig jarnet i vatten!

e Koppla inte ur apparaten genom att dra i sladden. Koppla alltid ur apparaten: innan du fyller pa eller skoljer
vattentanken, innan rengoring, efter varje anvandning.

e Lamna aldrig apparaten utan tillsyn ndr kontakten ar i och sé Idnge den inte svalnat i ca 1 timme

o Stryksulan kan bli mycket het:Vidror den aldrig och lat alltid jarnet svalna innan det stdlls undan.Apparaten
avger dnga som kan orsaka brannskador, i synnerhet nar du stryker ndra kanterna pé strykbordet. Rikta aldrig
angan mot personer eller djur.

e Ditt strykjdrn ska anvandas och placeras pé ett stabilt underlag. Nar strykjdarnet stdlls pé halen, var noga med
att den star pd ett stabilt underlag.

e Produkten dr endast avsedd for hemmabruk.Vid olamplig anvdndning eller anvandning som inte foljer
bruksanvisningen, upphor garantin att gdlla och tillverkaren fransager sig allt ansvar.

Vilket vatten bor anvandas?

Denna apparat ar specialkonstruerad for att fungera tillsammans med kranvatten.

Det ar dock nédvandigt att med jamna mellanrum utfora en sjdlvrensning av &ngkammaren for att f& bort
kalkpartiklar.

Om vattnet som anvands har en hog kalkhalt (detta gar att kontrollera hos det lokala vattenverket), kan man
blanda kranvatten med avmineraliserat vatten i foljande proportioner :

50% kranvatten, 50 % avmineraliserat vatten.

Vilket vatten bor undvikas?

Under avdunstningen koncentrerar vdarmen olika dmnen som finns i vattnet. Nedanstéende vattensorter
innehaller organiskt avfall eller mineraldmnen som kan orsaka vattensprut, brunfargade fldckar eller for tidigt
aldrande av apparaten: outspdtt avmineraliserat vatten, torksképsvatten, luktvatten, avhdrdat vatten,
kylskapsvatten, batterivatten, vatten fran luftkonditioneringsanldggningar, destillerat vatten, regnvatten.Anvand
foljaktligen inte dessa typer av vatten.

Miljo
)5

s Bidra till att skydda miljon!

® Apparaten innehdller en mangd material som kan &teranvandas eller &tervinnas.
2 Lamnain den pd en atervinningsstation eller i annat fall till en godkdand serviceverkstad for en miljoriktig
hantering.
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Problem med strykjdarnet?

PROBLEM

MOJLIGA ORSAKER

LOSNINGAR

Vattnet rinner ut genom
stryksulans héil.

Vald temperatur dr for lag och ger
ingen mojlighet att fa fram anga.

Satt termostaten i dngzonen (fran ee till
MAX).

Anga anvénds innan jdrnet hunnit
bli varmt.

Vdnta tills kontrollampan slocknat.

Ni anvander dngknappen Super
Pressing alltfor ofta.

Vdnta nagra sekunder mellan varje tryck.

Angflodet ar for stort.

Reducera &ngflodet.

Ni har stdllt av jarnet horisontellt
pé stryksulan utan att ha tomt det
pd vatten och utan att ha stallt
angreglaget pé ¢.0.¢.

Se avsnittet «Strykjdrnets forvaring.

Brunfdrgat vatten
kommer ut ur sulans hal
och lamnar flackar p&

plagget.

Ni anvander kemiska
avkalkningsmedel.

Tillsatt inget avkalkningsmedel i vattentanken.

Du anvander inte ratt vattensort.

Gor en sjalvrengoring och se avsnittet "Vilket
vatten bor anvandas™?

Fibertussar har ansamlats i
stryksulans hal och héller pa att
forkolna.

Gor en sjalvrengdring och rengor stryksulan
med en fuktig svamp.Rengor stryksulans hél
med dammsugare dé& och dé.

Dina plagg har inte skoljts
tillrackligt eller du har strykt ett
nytt plagg innan du tvattade det.

Se till att plaggen ar tillrdckligt skoljda for att
avlagsna eventuella tvattmedelsrester eller
kemiska produkter frdn nya plagg.

Stryksulan dr smutsig
eller brun och riskerar
att Iamna flackar pa

plagget.

Ni anvander for hog
stryktemperatur.

Rengor stryksulan enligt ovanstdende
anvisningar. Stall in termostaten enligt
temperaturtabellen.

Du anvander starkelse.

Rengor stryksulan enligt ovanstéende
anvisningar. Spreja starkelse p&4 motsatt sida
till den som ska strykas.

Strykjarnet avger lite
anga eller ingen &dnga
alls.

Vattentanken ar tom.

Fyll p& vattentanken.

Kalkstickan ar smutsig.

Rengor kalkstickan.

Strykjarnet ar belagt med
pannsten.

Rengor kalkstickan och gor ett
sjalvrensningspass.

Jarnet har anvants for lange till
torrstrykning.

Gor en sjalvrengoring.

Stryksulan dr repig eller
skadad.

Jarnet har stétt horisontellt pa
stryksulan pé ett metallstall eller
du har strykt pa ett blixtlés.

Stdll jarnet p& halen.

Jarnet angar i slutet av
pafyliningen av
vattentanken.

Angreglaget dr inte i ldge ¢.0.¢.

Kontrollera att &ngreglaget arilage .0.¢.

Vattentanken ar overfull.

Overskrid aldrig maxnivan.

Sprejen funger inte.

Vattentanken dr inte tillrackligt
fylld.

Fyll vattentanken.

For alla andra problem, kontakta en godkdnd serviceverkstad som kan
kontrollera strykjdrnet.
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Turvallisuusohjeita

Taman laitteen turvallisuus vastaa teknisia maarayksia ja voimassa olevia normeja (Elektromagneettinen

yhteensopivuus, Pienjannite,Ymparisto).

e Lue tama kayttoohje huolellisesti ja pane se talteen.

e Tdtd laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkildiden kayttoon (mukaan lukien lapset), joiden fyysiset tai henkiset
kyvyt ovat heikentyneet tai heilld ei ole kokemusta tai tietoja laitteen kaytosta, elleivat he ole toisen henkilon
tarkkailussa, joka on vastuussa heidan turvallisuudestaan ja ohjaa laitteen kayttoad.

Lapsia on pidettava silmalld, jotta he eivat leiki laitteella.

o Liitd silitysrauta ainoastaan 220-240V verkkovirtaan.Védradn jénnitteeseen kytkettyna laite voi
vaurioitua eika takuu ole tdlloin voimassa.

o Kytke silitysrauta ainoastaan maadoitettuun pistorasiaan. Jos kaytat jatkojohtoa, tarkista ettd pistotulppa on
kaksinapainen (10A) ja ettd siind on maadoitusjohdin.

e Jos laitteen virtajohto on vaurioitunut, se on valittomasti vaihdettava uuteen valtuutetussa huoltopisteessa,
jotta valtyttdisiin vaaratilanteelta.

e Laitetta ei pidd kayttad jos se on pudonnut, se on selvdsti vaurioitunut, vuotaa tai siind on muuta toiminnallista
vikaa. Ala koskaan itse yrita korjata laitetta: tarkistuta se valtuutetussa huollossa vaaran valttamiseksi.

» Ala koskaan upota silitysrautaa veteen!

e Ald irroita pistoketta johdosta vetamadilla. Ota pistoke seindstd aina ennen vesisdilion tayttod tai huuhtelua,
ennen puhdistamista ja kayton jalkeen.

e Ald koskaan jata laitetta ilman valvontaa jos siind on virta padlld ja kayton jdlkeen varmista ettd laite on
jaahtynyt ennenkuin lahdet kotoa.

« Silitysraudan pohja voi olla hyvin kuuma : dla koskaan koske pohjaan, anna raudan jadhtyd. Laite muodostaa
hoyryd mika voi aiheuttaa palovammoja erityisesti jos silitct laudan nurkkaosassa. Ald koskaan osoita hoyrya
ihmisid tai eldimia kohti.

e Aseta rauta vakaalle alustalle. Kun jatat raudan sen seisontatuelle varmista ettd alusta on tasainen.

e TAma laite on tarkoitettu ainoastaan kotitalouskayttoon. Mikd tahansa epdasianmukainen ja kayttoohjeen
vastainen kaytto vapauttaa tuotemerkin vastuusta ja takuu raukeaa.

Mita vetta tulisi kayttaa?

Voit kayttad vesijohtovettd. Jotta vesijohtoveden kalkki ei kertyisi silitysrautaan, on valttdmatontd puhdistaa se
automaattisella kalkinpoistotoiminnolla.

Jos vesi on erittdin kalkkipitoista (tarkista asia paikallisilta viranomaisilta) voit sekoittaa vesijohtovettd kaupasta
saatavaan suodatettuun veteen. Sekoitussuhde on 50 % vesijohtovettd ja 50 % suodatettua vettd.

Mita vesia ei tulisi kayttaa?
Kuumuus aiheuttaa haihtumista, jolloin vedessd olevat mineraalit tiivistyvdt. Seuraavat vedet sisdltavat
orgaanisia jatteitda tai mineraaleja, jotka voivat aiheuttaa roiskeita tai ruskeita valumia sekd kuluttaa silitysrautaa
ennenaikaisesti : kaupasta saatava puhdas suodatettu vesi, kuivauskoneiden vesi, hajustettu vesi, pehmennetty

vesi, jadkaappien, akkujen ja ilmastointilaitteiden vesi, tislattu vesi, sadevesi.
Kehotamme sinua olemaan kayttamatta tdllaista vetta.

Ymparisto

s Huolehtikaamme ympadristostd !

@ Laitteesi on varustettu monilla arvokkailla ja kierratettavilld materiaaleilla.
< Toimita laitteesi kerdyspisteeseen tai sellaisen puuttuessa valtuutettuun huoltokeskukseen, jotta laitteen osat
varmasti kierratetadn.
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Ongelmatilanteet

ONGELMA

MAHDOLLISIA SYITA

RATKAISU

Pohjan rei’istd vuotaa
vetta.

Valitussa lampétilassa ei
muodostu hoyryad.

Saada termostaatti hoyrymadran mukaan
(oo - MAX).

Hoyrytoiminto on kaytossd, mutta
rauta ei ole riittavan kuuma.

Odota, ettd merkkivalo sammuu.

Lisahoyrypainiketta painetaan liian
usein.

Odota hetki kayttojen vdlilla.

Liikaa hoyrya.

Saada héyrymadrd pienemmaksi.

Olet laittanut silitysraudan
sdilytyspaikkaan vaakatasoon,
mutta sitd ole tyhjennetty eika
hoyrynsaadinta ole asetettu
asentoon ¢.0.¢.

Katso lisatietoja kappaleesta « Silitysraudan
sdilytys ».

Pohjan rei’istd valuu
ruskeaa nestettd, joka
likaa silitettavan
kankaan.

Olet kayttanyt kemiallista
kalkinpoistoainetta.

Ald lisad sdilion veteen kalkinpoistoainetta.

Et kaytd oikeanlaista vettd.

Suorita raudan itsepuhdistus ja katso kohdasta
“Mitd vettd voin kayttaa?”.

Pohjan aukkoihin on keraantynyt
kankaan kuituja, jotka hiiltyvat.

Suorita raudan itsepuhdistus ja puhdista pohja
kostealla sienelld. Tyhjennd pohjan reiat
saannollisesti.

Vaatetta ei ole huuhdeltu riittavan
hyvin tai olet silittanyt uutta
vaatetta ennen sen pesemista.

Varmista etta pyykki on kunnolla huuhdeltu
jottei pesuaineen jaamat tai muut kemikaalit
pala kiiinni uuteen vaatteeseen.

Pohja on likainen tai
ruskea ja voi tahrata
silitettavan kankaan.

Lampétila on liian korkea.

Puhdista pohja yllé olevan ohjeen mukaisesti.
Valitse oikea lampotila lampatilataulukosta.

Kaytat tarkkia

Puhdista pohja ylla olevan ohjeen mukaisesti.
Sirottele tarkki kankaan nurjalle puolelle.

Hoyrya syntyy vahan tai | Vesisdilio on tyhja. Tayta sailio.

ei ollenkaan. Kalkinpoistopuikko on likainen. Puhdista kalkinpoistopuikko
Silitysrauta on kalkkeutunut. Puhdista kalkinpoistopuikko ja tee

automaattinen puhdistus.

Silitysrautaa on kaytetty liian Tee automaattinen puhdistus.
kauan kuivana.

Pohja on Silitysrauta on laskettu Laita rauta aina pystyasentoon.

naarmuuntunut tai silityslaudan metallialustalle.

pilaantunut.

Silitysrauta muodostaa
hoyrya sailion tayton
lopuksi.

Hoyrynsaadin ei ole asennossa

¢, 0.9,

Varmista, ettd hoyrynsaddin on asennossa

¢, 0.9,

Vesisdilio on liian taynna.

Al& koskaan ylitd max tasoa.

Spray ei suihkuta vettd

Vesisdilio ei ole riittavan
taynna.

Tayta vesisdilio

Muiden ongelmien ilmetessa ota yhteytta valtuutettuun
huoltoliikkeeseen, joka tarkastaa silitysrautasi
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Nla v acpaiera oag

H aocpdAela aumc ™G OUCKEUNG elval oUUPwvn KE TA LoXUOVTA MPAOTUTA KAL TOUG LOXUOVTEC KAVOVLOUOUG

(Odnyia mepl xaunAng Taong NAEKTPOUAYVNTIKAG OUPBATOTNTAC, MEPLBAAAOVTOC K.ATL.).

o ALaBAOTE MPOOEKTIKA KaL PUAAETE QUTEG TLG 0dNYieg Xpnong.

¢ H mapolUoa cuoKeur) dev POoPLZETAL VLA XPN oM and ATOUA (CUUTEQLACUBAVOUEVWY TWV TALOLWOV) TWV OTolwY
Ol OWUATIKEC, ALOBNTAPLES N TIVEUUATIKEG LKAVOTNTEC elval HELWUEVEC, 1) ATOUA TTOU OTEPOUVTAL EUTELPlag iy
YVWOONG, EKTOG €AV UMOPoUV va ENMWPEANBoUV amd T CUVOPOUr| EVOG ATOUoU, TO omolo Ba eivat unelbuvo yla
™V acPAAeLld Toug, TV eniBAeYN 1 TV TPENON TWV 0dNYLWV TTOU aPopoUV OTN XPNOoN TNG CUCKEUNG.
ZuvioTtaTal n eniBAen Twv MAdLWV WOTE va dLAoPAALOTEL OTL dev Ba XPNOLUOTIOL)COUV T GUOKEUN WG
nawyvioL.

o [pocoxn! n Taon G NAEKTPLKIG 0AG EYKATAOTAONG TIPEMEL VA AVTLOTOLXEL OE EKELVN TNG CUOKEUNG
(220 — 240V). KaBe eopalpu£vn ouvdeon Hmopel va ipokaAécel averavopOwtn BAARN 0To 0idepo Kat
OKUPWVEL TNV £yyunon.

e To 0(dePO AUTO TIPETEL UTIOXPEWTLKA VA CUVOEETAL e NAEKTPLKY) Tipila pe yelwon. Edv xpnotuomoleite
MPOEKTAO, BeRawBeite OTL elval dumoAwoU tumou (10A) e aywyod yelwonc.

e EAv 10 KAAWJALO APOXNG PEUMATOC £XEL POaPEL, MPEMEL va avTikaTaoTtadel dueca anod KAmoLo
eEouclodomuévo kEvTpo o€pPRLE TG Groupe SEB omv EANGDQ, pokeluévou va anogeuxBel kdbe
Kivouvog.

e H ouokeur| dev mMPEMEL va XpnoLomomn el ueTd and mTwaon, eav mapouctdlel eppaveic BAAReG, edv €xel
dlappon 1 mapouotdlel ducAeLtoupyiec. MNoTE unv anocuvappoAoyeite T cuokeun oac. AneubuvBeite oe
€va eEouolodoMUEVO KEVTPO Z€PRLS YLa va TV eEETACOUY, TIPOKELUEVOU VA anoPuyeTe TiLBave Kivouvo.

e Mn BubiCeTe mOTE TO GldEPO O€ veEPD!

e Mnv anocuvdEeTe TN CuoKeur| and To pedpa TPARWVTAC TO KAA®ALO. MNAvTa va anmocuvdEETE T CUOKEUN)
and To pelua: PLY Yepioete 1) adeldoeTe To doxelo vepou, oLy TNV KaBaploeTe, HETA and KABe xpnom.

e [10TE unv aPrjveTe XWPELC EMLTAPNON TN CUCKEUN eV £lval CUVOEDEUEVT OTO PEUMA KAL EPOCOV JEV EXEL
KQUWOEL YLa TIEPLTIOU pLa wpa.

e H mAdka Tou o{depou umopel va BepuavOel moAU: Mnv v ayyilete noté. ApriveTe mAvta 10 6idepd 0ag va
KQUWOEL TIPLV TO TAKTOTONOETE. H OUOKEUN 0aG EKTIEUTEL QTG TTOU UMOPEL va POKAAEDEL £ykaUuaTa,
ELOKA eV OLOEPWVETE OF LA Ywvia TG odepwoTpag oas. Mnv kateubiveTe MOTE Tov ATUO MPOC ATOUA A
Cwa.

e To 0(dep0d 0ag Ba MPETEL va XPnoLUoToLe(TaL KaL va elval TomoBeTNUEVO o oTadepr) empavela. ‘Otav
TonoBeTelTe TO 6l0ePS 0ag 0N OLOEPWOTPA, BERaLWOeLTE GTL N EMLPAveLa TIAVW CTNV OTola TO TOTIOBETE(TE
elval otabepr).

e To mapov mPoidv MPooPICeTAL AMOKAELOTIKA YLA OLKLAKY) XPr1om. ['a kB akaTAAANAN xprnomn 1) xeron
avTiBe MPOC TLC 0dNYIES, O KATACKEUAOTNG anoTmoLe{Tal KABe euBUVNG KaL 1) £yyUNom OKUPWVETAL.

TL veEPO va XPNOLUOTIOLELTE ?

H ouokeur oag €xeL oxedlaoTel va Aettoupyel pe vepd g Bpuong. Qotdoo eival amapaitTo va
kdvete TN dladilkacia autokadapLopoU Tou BAAGUOU ATUOTIOMONG, YLIA VA AMOTPEWYETE TN CUCCWPEUON
aAdtwv. Av 10 vepd oag meplExel MoAAG dAata (KATL ou Pnopeite va uddete amnd v apuodia
utnpeoia Tou drjuou 1) TNy etatpeia uddtwy), elval duvaTto va avaulyvueTe vepd NG PpUong Ue
QTLOVLOPEVO VEPO TOU EUTIOPLOU OTLC £ENG AvaAOYIEC:

- 50% vepd G Bpuong, - 50% anLoviouEVo vepod.

Tuvepod va anoPpeuyeTe?

H BepudmTa MPOoKaAEL TN CUYKEVTPWON TWV OTOLXEIWV TIOU TIEPLEXOVTAL OTO VEPO KATA TNV €EATULON.
Ta mapakATw vepd mMEPLEXOUV 0pYavIkA anopBANTa | LETAAALKA oToLxela Ta omoia unopolv va
TIPOKAAEOOUV anoppiPels, okoUpoug AekEDeC N mPowpn PBoPA TNG CUCKEUNG OAG: ATILOVLOUEVO VEPO TOU
eunopiou OKETO, vePd OTEYVWTNPLOU pOoUXWV, APWHATLOUEVO VEPD, VEPOS TIOU EXEL UTIOOTEL
amookANpuveon, vepd Yuyeiou, vepd UMATapLOV, VEPS KALLATLOTLKOU, AnMooTayPEVO vePO, vepd NG
Bpoxnc. Emouévwe, 0ag cuvioToUUE va Un XPNOLUOTOoLE(TE TA apandavw vepd.

MepBaAAov
E AG OCUMBAAAOUME KL EMEL GTNV TIPOCTACLA TOU TIEPLBAAAOVTOG !

® H ouokeur oag nepleéxel MOAAG a&LOTIOL|OLUA 1) AVAKUKA®GCLUA UALKA.
2 MapadwaoTe TNV MOALA CUCKEUN 600G 0€ KEVTPO OLAAOYNG 1| EAAEPEL TETOLOU KEVTPOU OE
€E0UOLOJOTNUEVO KEVTPO OEPPLS TO oTolo Ba avaAdBel Tnv enegepyaocia Tng.
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NMpoBAnua pe To oloepo oag ?

MpopAnuata

MoOavég attieg

Auoerg

To vepd TpExeL amnod
TIG TPUTEG TNG
nMAdKagG.

H Bepuokpacia mou Exete
EMAEEEL Oev EMLTPEMEL TNV
mapaywyn atuou.

PubuioTte m Bepuokpacia oTLg BECELS
mou elvat duvatn n mapaywyn atuou
(amé 10 onueio e oTO MAX).

XpnowuomoLeite ™ AcLToupyia
atuou evw To o(depo dev elval
akoua CeoTo.

MMepluéveTe va oRNOEL N PWTELVY) EVOELEN.

Xpnowuormoleite moAU cuxvd To
OLakomTn €€TPA ATUOU.

MepuéveTe HEPLKA DEUTEPOAETTA PETA
and k&b xpnon.

Anobnkeloate TO oldEPO
opLlovTLa, XwpPLic va To
adeldoeTe KaL Xwpic va BAAeTe
TO OLAKOTITN ATUOU OTO ».0.¢.

AvaTtpeETe 0TO KEPAAQLO «Amobnkeuon
Tou oildepol oag».

Byaivel okoupo uypd
amd T TPUTEG NG
MAGKaAG Kal AekLadet
Ta pouxa.

XpnoLuomoLeite XNULKAa
PoiLovTa apaipeons aAdTwy.

Mnv mpocBETETE KavEva TIPOLOV apaipeong
aAdtwv oTo doxelo Tou vepou.

Agev xpnotuormnoleite Tov owoTo
TUmo vepou.

Kdvete ula dladlkacia autokabapLopoU Kat
oLaBdaoTe to KEPAAaLo "TloLo eidoc vepou
TIPETEL VA XPENOLUOTIOL®".

‘Exouv cucowpeuTel (veg
UQACHATOC OTLG TPUTEG TNG
TMAGKQG KAL amavOpaK®VOoVTaL.

KdveTe pla dladikacia autokabaplopou Kat
kaBapioTe v MAGKa e Eva uypd mavi.
KaBapileTte moTE-MOTE TIC TPUTEG NG
NAGKQG.

To pouxo oag dev EXEL
EenAuBel KOAA 1) OLOEPWOATE
€va oAokaivoupyLo Upacua
TPLV TO MAUVETE TPWTA.

BepBawwbeite 0TL T pouxa £xouv EemAubel
KaAd yLa va anopuyeTe moavda katdAoLna
oamouvioU N XNULKWV TPolovTwy oTa
kawvoUupyla pouxa.

H mAdka elvat
BPwULKN 1) OKOUpPO
XPWUA Kat KLvduveuel
va Aekldoel Ta pouxa.

Xpnowuomnoleite mMOAU uPNnAn
Beppokpaaia.

Kabapilete v nAdka onwg evdeikvuTat
napandvw. Kottd&te Tov mivaka
BEPUOKPACLWV YLa va pubuioeTe TO
BOeppooTdn.

Xpnowuomoleite mpoidv yLa
KOAAQPLOUA.

KaBapilete Tnv MAGKa Onwg evdsikvuTal
napanavw. Wekdlete 10 mpoiov
KOAAaplopaTog amnod v avamnodn pepLd
KaL OXL amod eKelvn TOU OLOEPWVETE.

To oidepd oag
MapAyeL EAAXLOTO 1)
KaB6Aou aTuo.

To pelepBoudp eival ddelo.

lepioTe TO.

H avtiaAkaAikr BaABida eival
BPWULKN.

Kabapiote ™ pdPRd0 KAt Twv aAdTWV.

To 0ldepd 0ag £xeL
ouoowpeloel dAata.

KaBaploTte ™ pABO0 KATA TwV AAATWV KAl
KAvTe pLa dladkaoia autokadaplopou.

To o{depd oag xpnoluomotnke
TTOAAY) WPa XwpiG atuo.

Kdvte ula dladikacia autokabapLouou.

H nAdka elvat
Xapaypévn n
XOAaopEvN.

Bd&hate 10 0(depd 0ag opLldvTLa
MAvVw 0€ PETOAAALKY eTLpAvela
ToMoBEMONG GldepOU.

TomoBeTelte mdvta 10 0idePS 0aC MAVW
oTn Bdaon Tou.

To oildepo Pekdlel
ATud PETA TO YEULOUA
Tou doxeiou.

O deikmg Tou dLakdmT atuoU
oev BplokeTaL otn B€on ¢.0.+.

BeBawwbeite 6TL 0 dLOKOTTNG ATHOU
BpilokeTaL otn 60N ¢.0.5.

To doxeio vepou eival
UTIEPROALKA YEUATO.

Moté unv &emepvate NV €VOELEN
yveuiopatog MAX.

H Aettoupyia ompél
oev Yekacel.

To doxeio vepouU dev eival

ApKeTA YeUATO.

epiote 1O doxeio vepou.

['La omtoLoonmote AAAO TIPORANHA, ETILKOLVWVNOTE ME ESOUCLOOOTNHEVO
KEVTPO GEPPLS YLa va EAEYEOUV TO GLdEPO oag.
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Bezpecnostni pokyny

Bezpecnostni provedeni tohoto pfistroje je v souladu s technickymi predpisy a platnymi normami

(elektromagneticka kompatibilita, nizké napéti, Zivotni prostredi).

* Dékujeme Vam, ze jste si peclivé precetli tento navod. A Ze si jej ulozite.

e Tento pfistroj nesmi byt obsluhovan lidmi (v€etné déti) se snizenou télesnou, motorickou nebo
dusevni schopnosti nebo lidmi nezkusenymi ¢i neznalymi, s vyjimkou pfipadu, kdy tito lidé konaiji
pod dozorem osoby odpovédné za jejich bezpecnost, nebo je odpovédné osoby poudi o pouzivani
pristroje.

Dbejte na to, aby si s pfistrojem nehrély déti.

e Pozor! Pfed prvnim pouzitim zehlicky zkontrolujte, zda Gdaj na typovém Stitku pfistroje (220-
240 V) odpovida napéti ve Vasi zasuvce. Chybné zapojeni mize byt pficinou neopravitelného
poskozeni Zehlicky, na které se nevztahuje zaruka.

e Zehlicka musi byt zapojena pouze do zasuvky s uzemnénim.V piipadé, Ze jste nuceni pouzit
prodluzovaci $idru, zkontrolujte, zda se jedna o dvoupélovy kabel se zemnicim vodicem (10 A).

e Je-li pfivodni 3rilira poskozenda, musi byt z bezpe¢nostnich diivodi vyménéna za p¥ivod pro Zehlicky
stejného typu v nékteré z autorizovanych servisnich opraven.

* Pfistroj se nesmi pouzivat jestlize upadl na zem, je-li na ném viditelné poskozeni, kape-li z néj voda
nebo nechova-li se za provozu normalné. Nikdy pfistroj nerozebirejte: chcete-li predejit nebezpedi,
dejte jej prohlédnout do smluvniho servisniho stfediska.

e Zehlicku nikdy neponoftujte do vody !

* Neodpojuijte pfistroj od sité tahanim za pfivodni kabel. VZdy pfistroj odpojte od sité: pred jeho
plnénim nebo pred vyplachovanim zasobniku, pfed cisténim, po kazdém pouziti.

* Nikdy pfistroj nenechavejte bez dozoru je-li pfipojen k siti nebo pokud alespori hodinu nechladl.

e Zehlici deska Zehlicky muze dosahovat velmi vysokych teplot. Dodrzujte proto nasledujici pokyny :
nedotykejte se Zehlici desky, je-li Zehlicka horka, Zehlicku ukladejte pouze ve vychladlém stavu.
Pfistroj vyviji paru, ktera mize zpUsobit popéleniny zvlasté tehdy, kdyZz Zehlite na hrané Zehliciho
prkna. Nikdy nemifte vystupem pary na osoby nebo zvifata.

e Zehlicku pouZivejte a odkladejte jen na stabilni povrch. Kdyz pokladate zehlicku na odkladaci plochu,
ubezpecte se, Ze povrch, na ktery ji pokladate, je stabilni.

* Tento pfistroj byl vyroben pouze pro domaci pouZiti. Jestlize se pfistroj pouziva nevhodnym
zpUsobem nebo v rozporu s navodem k poufZiti, vyrobce nenese odpovédnost a zaruka pozbyva
platnosti.

Jakou vodu pouzivat?

Zehli¢ka je vyrobena tak, aby fungovala s vodou z kohoutku. Je viak nezbytné pravidelné provadét
odvapnovani, aby se zabranilo usazovani vapniku.

Jestlize je VaSe voda prilis bohata na vapnik (coz si mUzete zjistit na VaSem Gradé nebo u
vodarenského podniku), je mozné smichat vodu z kohoutku s prodavanou destilovanou vodou v
nasledujicim poméru: - 50% vody z kohoutku - 50% destilované vody.

Jakou vodu nepouzivat?

Druhy vody uvedené zde nize obsahuji organické zbytky nebo mineralni prvky, které mohou zpUsobit
prskani, hnédé vytoky nebo predcasné starnuti Vaseho pristroje : Cista prodavana destilovana voda,
voda ze susicky, parfemovana voda, zmékcena voda, voda z chladnicky, voda z baterie, voda z
klimatizacnich zafizeni, destilovana voda, destova voda.

Pfi naparovani dochazi diky zvysené teploté ke koncentraci prvkd obsazenych ve vodé.

V disledku toho Vas Zzadame, abyste takové druhy vody nepouZivali.

Zivotni prostiedi

)2

® Vas pfistroj obsahuje cetné zhodnotitelné nebo recyklovatelné materialy.
< Svéfte jej sbérnému mistu nebo, neexistuje-li, smluvnimu servisnimu stfedisku, kde s nim bude
naloZeno odpovidajicim zpGsobem.

Podilejme se na ochrané zivotniho prostredi!

o
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Mozné problemy?

PROBLEMY MOZNE PRICINY RESENI
Voda vytéka otvory v Zvolena teplota neumozriuje Nastavte termostat do oblasti tvorby pary
zehlici plose. vytvareni pary. (od *= do MAX).

Pouzivate napafovani a zehlicka
jesté nedosahla dostatecné teploty.

Pockejte dokud kontrolka termostatu nezhasne.

Pouzivate prili§ ¢asto tlacitko Super
Pressing — parni raz.

Tvofi se pfilis mnoho pary.

Mezi stisky tlaCitka poCkejte nékolik sekund.

UlozZili jste zehlicku nalezato, aniz
jste vyprazdnili nadrzku s vodou a
nastavili polohu *.0.¢,

Podivejte se do kapitoly “Ulozeni Zehlicky”.

Z Zehlici plochy vytéka
hnéda tekutina a Spini
pradlo.

K odstranéni vodniho kamene
pouzivate chemické pfipravky.

Nepfidavejte do vody v nadrzce Zadny pfipravek
k odstranovani vodniho kamene.

Nepouzivate spravny typ vody.

Provedte samocisténi a podivejte se do kapitoly
“Jakou vodu pouzivat?“.

Vlakna z pradla se dostala do ot-
voru v Zehlici plose a pali se tam.

Provedte samocisténi a oCistéte Zehlici plochu
vlhkou houbou. Obcas profouknéte otvory v
zehlici ploSe.

Pradlo nebylo dostate¢né vyma-
chané nebo jste Zehlili nové nevy-
prané pradlo.

Ujistéte se, Ze je pradlo fadné vymachané,
abyste se vyhnuli moznym usazenindm z mydla
nebo chemickych Cinidel na novém odévu.

Zehlici plocha je Spinava
nebo zahnédla a mlze
$pinit pradlo.

Pouzivate pfili§ vysokou teplotu.

Vycistéte zehlici plochu, jak uvedeno zde vyse.
Pfi nastavovani termostatu se fidte tabulkou s
teplotami.

Pouzivate Skrob.

Vycistéte zehlici plochu, jak uvedeno zde vyse.
Skrob nastfikejte na rub strany, kterou budete
Zehlit.

Zehlika vytvafi malé
mnoZstvi nebo Zadnou
paru.

Néadrzka na vodu je prazdna.

Naplrite ji.

Zafizeni proti usazovani vapniku je
zaneseno.

Vycistéte zafizeni proti usazovani vapniku.

Zehlitka je zanesena vodnim ka-
menem.

Vycistéte zafizeni proti usazovani vapniku a
provedte automatické Cisténi.

Zehligka byla pfili§ dlouho pouzi-
vana nasucho.

Provedte automatické ¢isténi.

Zehlici plocha je poskra-
bana nebo poskozena.

Polozili jste zehliCku nalezato na
kovovou podlozku.

ZehliCku pokladeijte vzdy svisle na jeji zadni
cast.

ZehliCka vypousti paru
ke konci plnéni nadrzky.

Nastaveni napafovani neni v pozici

¢.0.,¢

Zkontrolujte, zda nastaveni naparovani je v po-
zici ®.0.¢,

Néadrzka na vodu je preplnéna.

Nikdy neprekracujte znacku MAX.

Kropeni nefunguje.

Nadrzka na vodu neni dostate¢né
naplnéna.

Napliite nadrzku na vodu.

P¥i jakychkoliv jinych problémech se obratte na autorizovany servis,
ktery Vasi zehlicku zkontroluje.
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Biztonsagi intézkedések

Ez a készllék megfelel a jelenleg hatalyos biztonsagi miszaki eldirdsoknak és szabvanyoknak

(elektromagneses megfelel6ség, kisfesziiltségl kornyezet).

* Koszonet e hasznalati atmutato figyelmes elolvasasaért és megdrzéséért.

e A késziiléket nem hasznalhatjak korlatozott fizikai, érzékelési vagy szellemi képességekkel rendelkezé
személyek (beleértve a gyerekeket is), valamint olyan személyek, akik nem rendelkeznek a készulék
hasznalataval kapcsolatos gyakorlattal vagy ismeretekkel. Ez nem érvényes az olyan személyekre, akik
a biztonsagukért felel6s személy felligyelete mellett dolgoznak, vagy akikkel a felelés személy
el6zetesen ismertette a készllék hasznalatara vonatkozo utasitasokat.

Ugyeljen arra, hogy a késziilékkel gyerekek ne jatsszanak.

* Figyelem! A halozati fesziiltségnek meg kell egyezni a vasal6 fesziiltségével (220-240V). Ha
nem megfelel6 fesziiltséghez csatlakoztatja, az visszafordithatatlan karokat okozhat a
vasaléban, és érvényteleniti a garanciat.

e A vasalét mindig foldelt aljzathoz csatlakoztassa. Ha hosszabbit6t hasznal, ellenérizze, hogy megfeleld
besorolasi (10 vagy 10 A, tipustdl fliggden), és foldelt.

* Ha az elektromos vezeték megsériil, azonnal ki kell cseréltetni egy szervizk6zpontban, hogy elkertilje
a veszélyt.

e A késziiléket ne hasznélja ha leesett, vagy nyilvanval6an megsériilt, folyik,vagy hibasan makodik.
Soha ne szerelje szét a késziiléket: vigye el egy szervizkdzpontba, hogy elkeriilje a veszélyt.

* Soha ne meritse a vasalé6t vizbe!

* Ne a vezetéknél fogva huzza ki a késziiléket. Mindig hizza ki a késziiléket a konnektorbdl: miel6tt
feltolti vagy kiobliti a viztartalyt, miel6tt megtisztitja, és minden hasznalat utan.

e Soha ne hagyja a késziiléket felligyelet nélkil ha be van dugva, vagy ha nem hiilt legaldbb 1 6ran
keresztul.

e A késziilék gbzt fejleszt, amely megégetheti, kiilondsen akkor, ha a vasal6deszka szélén vasal. Soha ne
iranyitsa a g6zt emberek vagy éllatok felé.

e A vasalét stabil felliletre helyezze és azon hasznélja. Ha a vasal6t a labara helyezi, ellendrizze, hogy a
felllet stabil.

e A terméket kizarélag haztartasi célokra tervezték. Kereskedelmi hasznélat, helytelen hasznalat vagy az
Gtmutaté be nem tartasa esetén a gyarté nem vallal felel6sséget, és a garancia érvényét veszti.

Milyen vizet hasznaljon?

Az On éltal vasarolt vasal6t csapvizzel lehet mikodtetni. Ettdl fiiggetlendil el kell végezni a gézkamra
rendszeres tisztitasat, a szabad vizké eltavolitasa céljabol.

Ha az On kornyezetében a viz tll meszes (ez ellendrizhetd a polgarmesteri hivatalnal vagy a vizligyi
hatésagoknal), megengedett a csapviz keverése a kereskedelemben kaphaté desztillalt vizzel, a
kovetkezd aranyokban:

- 50% csapviz, - 50% desztillalt viz.

Milyen vizet kell keriilni?

A meleg a pérolgas soran koncentralja a vizben talalhaté6 nyomelemeket és asvanyi anyagokat. Az
alabbi vizek szerves szennyezd anyagokat vagy asvanyi nyomelemeket tartalmaznak és ezek hatasara a
vasalé barna foltot "kdpkodhet" vagy id6 el6tt meghibasodhat: a kereskedelmi asvanymentesitett viz, a
szaritdbgép kondenz vize, az illatositott viz, a lagyitott viz, a hiitészekrény vize, a telepek
(akkumulatorok) vize, klimaberendezések vize, eséviz.

Kornyezetvédelem

H

s Els6 a kornyezetvédelem!

® Az On terméke értékes Gjrahasznosithaté anyagokat tartalmaz.
< Kérjuk késziilékét ne dobja ki, hanem adja le az erre a célra kijelolt gydijtohelyen.
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A vasalo hasznalata soran fellépo problemak?

PROBLEMA

LEHETSEGES OKOK

MEGOLDASOK

A talp lyukain
keresztul folyik a viz.

A kivalasztott h6mérséklet tul alac-
sony a g6zképzédéshez.

Allitsa a hészabalyzét a géz tartomanyba
(ee-tol MAX-ig).

G6zt hasznal, pedig a vasalé még
nem elég meleg.

Vérja meg, hogy a jelzélampa elaludjon.

Tul gyakran hasznalja az extragéz
gombot.

Vérjon néhany masodpercet két gombnyomas
kozott.

Tul sok a g6z.

Vegye lejjebb a géz mennyiségét.

Lefektetve tarolta a vasalot, nem
uritette ki a tartalyt és nem allitotta
a programot SEC-re #.0.%,

Olvassa el a 'Vasalo tarolasa" fejezetet.

Barna ¢ folyik a
talpbol és foltot hagy
a ruhan.

Vegyi vizkolddszert haszndl.

Ne tegyen a viztartalyba vizkéoldoszert.

Nem j6 vizet hasznal.

Végezzen el egy automatikus tisztitast, és ol-
vassa el a “Milyen vizet hasznaljunk” fejezetet.

Textilia szalak halmozodtak fel a
talp nyilasaiban és égnek.

Végezzen el egy automatikus tisztitast, és tisz-
titsa meg a talpat egy nedves kenddvel. 1dén-
ként porszivoval szivja ki a szennyez6déseket a
vasalo talpan 1évé nyilasokbol.

Az 6blités nem sikertilt megfelel6en
vagy mosas elétt kivasalta a ruhat.

Gy6z6djon meg arrol, hogy a vasalnival6
eléggé ki van-e oblitve, hogy elkertlje a szap-
pan, vagy vegyszerek lerakodasat az Uj ruha-
kra.

A vasal¢ talpa piszkos
vagy barna, és foltot
hagy a ruhan.

Tul magas hémérsékletet hasznal.

Tisztitsa meg a vasald talpat a fent leirtak sze-
rint. Figyelmesen tanulményozza a h6mérsé-
klet-tablazatot.

Keményit6t hasznal.

Tisztitsa meg a vasalé talpat a fent leirtak sze-
rint. A keményit6t a ruha visszajardl fujja ra az
anyagra, a vasalassal ellentétes oldalon.

Vasaloja kevés gbzt
ad vagy egyaltalan
nem ad gozt.

Ures a viztartaly.

Téltse fel csapvizzel.

Piszkos a vizkégatlo rud.

Tisztitsa meg a vizkdgatlo rudat.

A vasalod vizkoves.

Tisztitsa meg a vizkdgatlo rudat és hasznalja az
Ontisztito funkciot.

Tul hosszu ideig hasznalta a vasa-
|6t szarazon.

Hasznalja az automatikus tisztitast.

A vasal? talpat
megkarcolta vagy
megrongalta valami.

Vasaldjat fémes vasalétartéra fek-
tette le.

Mindig allé helyzetben kell a vasalot
letenni.

A tartaly feltoltése
utan a vasalo6 gzt
bocsat ki.

A g6zt jelzd allasa nincs a SEC he-
lyzetben ¢.0.¢,

Vigye a g6z jelz6t SEC helyzetbe #.0.%.

A viztartaly csordultig telit6dott.

Soha ne lépje at a Max szintet.

A szo6rofej nem szor.

Aviztartaly nincsen telijesen meg-
toltve.

Toltse fel a viztartalyt.

Minden egyéb zavar, probléma felmeriilése esetén forduljon egy markaszervizhez.
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~ P4

Bezpecnostneée pokyny

Bezpecnostné prevedenie tohto pristroja je v stlade s technickymi predpismi a platnymi normami

(elektromagneticka kompatibilita, nizke napatie, Zivotné prostredie).

* Pozorne si precitajte tento navod na pouzitie a uschovaijte ho.

e Tento pristroj nesmu pouzivat osoby (vratane deti), ktoré maju znizena fyzickd, senzorickd alebo
mentalnu schopnost, alebo osoby, ktoré nemajd na to skdsenosti alebo vedomosti, okrem pripadov,
ked im pri tom pomaha osoba zodpovedna za ich bezpecnost, dozor alebo za to, zZe ich vopred
pouci o pouzivani tohto pristroja.

Dozerajte na deti, aby ste si boli isti, ze sa s tymto pristrojom nehraju.

e Upozornenie! Sietové napatie vo Vasej domacnosti musi zodpovedat sietovému napatiu
uvedenému na typovom Sstitku pripevnenom na zehlicke (220-240V). Chybné zapojenie moze
zapriéinit’ neopravitelné poskodenie zehlicky. Zaroven tym stracate narok na bezplatni opravu
v ramci zarucne] lehoty.

e Zehlicka musi byt zapo;ena len do zasuvky s uzemnenim.V pripade, Ze ste ndteni pouZit predlZovaciu
$naru, skontrolujte, ¢i sa jedna o dvojpdlovy kébel so zemnym vodi¢om (I10A).

* Ak je prl’vodné $ndra poskodend, musi byt z bezpe¢nostnych dévodov vymenena za 3ndru rovnakého
typu v niektorej z autorizovanych servisnych opravovni.

e Tento pristroj nie je ur¢eny na to, aby bol bez pomoci a bez dozoru pouzivany detmi alebo inymi
osobami, ktorym ich fyzické, zmyslové alebo dusevné schopnosti nedovoluji pouzivat pristroj celkom
bezpecne. Na deti treba dozerat, aby bolo zabezpecené, Ze sa s pristrojom nebudu hrat.

* Pristroj sa nema pouzivat, ak spadol na zem, ak je na nom viditefné poskodenie, ak z neho kvapka
voda alebo ak pocas prevadzky nefunguje normalne. Nikdy pristroj nerozberajte : nechajte ho
prezriet v zmluvnom servisnom stredisku, aby ste sa vyhli nebezpecenstvu.

e Zehli¢ku nikdy neponarajte do vody!

* Neodpajajte pristroj zo siete tahanim za privodny kabel. Vzdy svoj pristroj odpojte zo siete: pred jeho
plnenim alebo pred vyplachovanim zasobnika, pred Cistenim, po kazdom pouZiti.

* Nikdy pristroj nenechavajte bez dozoru, ked' je pripojeny k sieti alebo pokial aspori hodinu nechladol.

e Zehliaca platna Zehlicky méze dosahovat velmi vysoke teploty. DodrZzujte preto nasleduluce pokyny :
nedotykajte sa Zehliacej platne, Zehlicku nechajte pred jej uloZzenim vychladnut. Vas pristroj vyvija
paru, ktora méZze sposobit popaleniny obzvlast vtedy, ked Zehlite na hrane Zehliacej dosky. Nikdy
nemierte vystupom pary na osoby alebo zvierata.

e Zehlicku pouzwajte a odkladajte len na stabllny povrch. Ked' postavite Zehlicku na odkladaciu plochu,
ubezpecte sa, Ze povrch, na ktory ju postavite, je stabilny.

e Tento prl’stroj bol vyrobeny iba pre domace pouZzitie. Ak sa pristroj pouziva nevhodnym spésobom,
alebo v rozpore s navodom, zrieka sa vyrobca zodpovednosti a zaruka straca platnost.

Akd vodu pouzivat?

Zehli¢ka je vyrobena tak, aby fungovala s vodou z vodovodu, je viak nutné pravidelne prevadzat
odvapnovanie, aby sa zabranilo usadzovaniu vapnika. Ak je Vasa voda prili§ bohata na vapnik (Co zistite
na miestnom Urade, alebo u vodarenského podniku), je mozné zmiesat vodu z vodovodu s predavanou
destilovanou vodou v nasledujicom pomere: 50% vody z vodovodu, - 50% destilovanej vody.

Akd vodu nepouzivat?

Pri naparovani prichadza vplyvom tepla ku koncentrécii prvkov obsiahnutych vo vode.

Preto Vas Ziadame, aby ste takd vodu nepouzivali. Nizsie uvedené vody obsahuju organické zbytky
alebo mineralne prvky, ktoré mozu sposobit prskanie, tmavé vytoky alebo predcasné starnutie Zehlicky:
samotna predavana destilovana voda, voda zo susicky pradla, parfémovana voda, zmakcena voda,
voda z chladnicky, voda z batérie, voda z klimatizacie, destilovana voda a dazd'ova voda.

votné prostredie

?EEL“.‘

== Podiel'ajme sa na ochrane zZivotného prostredia!

® Vas pristroj obsahuje pocetné zhodnotitelné alebo recyklovatelné materialy.

< Zverte ho zbernému miestu alebo, ak neexistuje, zmluvnému servisnému stredisku, kde s nim bude
naloZené zodpovedajldcim spésobom.

D
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Mozné problemy?

PROBLEM

MOZNE PRICINY

RIESENIE

Otvormi v Zehliacej
ploche vyteka voda.

Zvolena teplota nie je vhodna pre
naparovanie.

Nastavte termostat na farebni zénu (od <0
MAX).

Pouzivate naparovanie a Zehlicka
eSte nedosiahla dostato¢nu teplotu.

Pockajte kym kontrolka zhasne.

Pouzivate prili§ ¢asto tlacidlo Super
Pressing.

Tvori sa prili§ vela pary.

Medzi jednotlivymi pouzitiami pockajte
niekolko sekund.
Znizte mnoZstvo pary.

Ulozili ste Zzehli¢ku vodorovne, bez
toho Ze by ste vopred vyprazdnili na-
drzku s vodou a nastavili polohu

¢.0.¢

Precitajte si kapitolu “UloZenie Zehlicky”.

Zo Zehliacej plochy vy-
teka hneda kvapalina a
farbi bielizen.

Pouzivate chemické prostriedky na
odstrariovanie vodného kamena.

Nepridavajte do vody v nadrzke Ziadny pros-
triedok na odstrafiovanie vodného kameria.

Nepouzivate spravny typ vody.

Vykonajte samodistenie a pozrite sa do kapi-
toly “Akd vodu treba pouzivat?”.

VlIakna z pradla sa nahromadili v ot-
voroch zehliacej plochy a tam sa
prepaluju.

Vykonajte samodistenie a odistite zehliacu plo-
chu vihkou Spongiou.

Z Casu na Cas povysavajte otvory na zehliacej
ploche.

Vasa bielizef nebola dostatocne vy-
plachnuta alebo ste vyZehlili novy
odev bez vyprania.

Uistite sa, ze je bielizen riadne vyplachnuta,
aby ste zabranili moznym usadeninam z mydla
alebo chemickych ¢inidiel na novom odeve.

Zehliaca plocha je za$pi-
nena alebo tmavéa a
moze zaSpinit bielizen.

Pouzivate prilis vysoku teplotu.

Vycistite zehliacu plochu tak ako je uvedené
vy$Sie. Pre nastavonanie teploty si pozrite
tabulku teplot.

Pouzivate Skrob.

Vycistite Zehliacu plochu tak ako je uvedené
vysSie. Skrob nanasajte na rubovu stranu Zeh-
lenia.

ZehliCka vytvara malé
mnozstvo alebo Ziadnu
paru.

Nadrzka na vodu je prazdna.

Naplite nadrzku.

Odvapriovacia ty€inka je zanesena.

Vycistite odvaprnovaciu ty€inku.

Zehli¢ka je zanesena vodym ka-
merfom.

Vycdistite odvapriovaciu ty€inku a pouzite auto-
matické Cistenie.

Zehlicka bola prili§ diho pouzivana
nasucho.

Pouzite automatické Gistenie.

Zehliaca plocha je
poskriabana alebo posko-
dena.

Polozili ste Zehli¢ku vo vodorovnej
polohe na kovovu podlozku.

Zehlicku ukladajte vzdy zvisle na jej zadnu
Cast.

Zo Zehlicky v zavere
plnenia nadrzky vy-
chadza para.

Ovladacie tlacidlo naparovania nie je
v polohe NASUCHO *#.0.¢.

Stlaéte ovlada¢ NASUCHO ¢.0.¢,

Nadrzka na vodu je preplnena.

Nikdy neprekrocte uroveri Max.

Rozprasovac nekropi.

Néadrzka na vodu nie je dost na-
plnena.

Naplite nadrzku na vodu.

Pri akychkol'vek inych problémoch sa obratte na autorizovany servis,
ktory Vasu zehlicku skontroluje a opravi.
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Sigurnosne upute

Za vasu sigurnost, ovaj uredaj je napravljen u skladu s tehnickim propisima i standardima (Propis o

elektromagnetskoj kompatibilnosti, Propis o niskom naponu, Propis o zastiti okoli3a).

e Zahvaljujemo Vam se 3to ste pazljivo procitali upute za uporabu i 3to ste ih pohranili.

e Uredaj ne smiju upotrebljavati osobe (ukljucujudi i djecu) smanjenih fizickih, psihickih i mentalnih
sposobnosti te osobe bez iskustva i znanja o ovom uredaju, osim ako su pod nadzorom odgovorne
osobe ili ako ih je ista upoznala s uputama za uporabu.

Drzite djecu podalje od uredaja kako se s njim ne bi igrala.

¢ Oprez! Napon mreze mora odgovarati naponu uredaja (220 - 240V). Pogresno prikljucivanje
mozZe izazvati Stetu na uredaju te ponistiti jamstvo.

 Uredaj obavezno prikljucite na uzemljenu uti¢nicu. Ukoliko koristite produzni priklju¢ni vod provjerite
da je bipolarnog tipa (I0A) i uzemljen.

* U slucaju ostecenja priklju¢nog voda, obratite se ovlastenom Tefalovom servisu (Vidi popis u
jamstvenom listu), kako bi se izbjegla nezgoda.

e U slucaju da je uredaj pao, ako se na njemu vide vidljiva ostecenja ili ako pokazuje bilo kakve
nepravilnostiu radu, uredaj se ne smije koristiti.Nikada sami ne rastavljate uredaj vec se obratite
ovlastenom Tefalovom servisu.

* Nikada ne stavljajte glacalo pod vodu!

* Nikada ne iskljuCujte uredaj povlacenjem za priklju¢ni vod. Uvijek iskljucite uredaj s mreze prije
punjenija ili ispiranja spremnika, prije ¢is¢enja i nakon svake uporabe.

* Nikad nemojte ostavljati uredaj bez nadzora kad je uklju¢en na mrezu; sve dok se ne ohladi nakon
priblizno 1 sata.

* Podnica glacala moze biti jako vruca : ne dirajte podnicu glacala, ve¢ pricekajte da se glacalo ohladi
da biste ga spremili. Vas uredaj ispusta paru koja moze dovesti do opeklina, posebice kad njime
prelazite preko kuta stola za glac¢anje. Nikad nemojte usmjeravati paru prema ljudima zZivotinjama.

* Uredaj morate upotrebljavati i odlagati na ravnoj stabilnoj povrsini. Kad postavljate glacalo na
podlogu za glaanje, osigurajte se da je povrsina na koju ste ga postavili stabilna.

* Ovaj je proizvod namijenjen samo za uporabu u kucanstvu. Svaka neispravna uporaba, profesionalna
ili uporaba koja nije u skladu s uputama oslobada Tefal svake odgovornosti a jamstvo prestaje biti
vazecCe.

Koju vodu rabiti?

Vas uredaj je prilagoden za uporabu obi¢ne nedestilirane vode iz slavine. Neophodno je, medutim,
redovito vrsiti automatsko ¢iS¢enje spremnika za vodu kako bi se odstranio kamenac. Ako voda koju
koristite sadrzi puno kamenca (a to mozete provijeriti u opcinskoj upravi ili upravi vodovoda), moZzete
mijesati vodu iz vodovoda s kupovnom destiliranom vodom u slijede¢em omjeru :

50% vode iz vodovoda prema, 50% destilirane vode.

Koje vode izbjegavati?
Vruéina pri isparavanju prouzrocava koncentraciju elemenata sadrzanih u vodi. Molimo Vas da
izbjegavate uporabu slijedecih vrsta voda. Ove vode sadrZe organske otpatke ili mineralne elemente
koji mogu prouzrociti prskanje, curenje smede tekucine ili prerano starenje vaseg uredaja: Cista
kupovna destilirana voda, voda iz strojeva za susenje rublja, mirisljiva voda, prociS¢ena voda, voda za
hladnjake, voda za akumulatore, voda za klima- uredaje, kisnica.

Okolis
K

amm Cuvaijte svoj okolis!

® Va3 uredaj sadrzi vrijedne materijale koji se mogu ponovno koristiti.
< Odlozite na za to predvideno mijesto.
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Porblem s vasim glacalom?

PROBLEMI

MOGUCI UZROCI

RJESENJA

Voda curi kroz otvore na
podnici.

Odabrana temperatura ne dozvol-
java isparavanje.

Postavite izbornik temperature na zonu pare (od
+« do MAX).

Koristite paru a glacalo se joS$ nije
dovoljno ugrijalo.

Pri¢ekajte da se signalno svjetlo upali.

Precesto pritiS¢ete tipku "Super
Pressing".

Pri¢ekajte nekoliko sekunda prije ponovnog po-
tiskanja tipke.

Ispusna koli¢ina pare je prevelika.

Smanjite ispusnu koli€inu pare.

Pohranili ste glaalo u vodoravnom
poloZaju a da niste ispraznili sprem-
nik vode niti postavili izbornik na
suho ¢.0.*,

Pogledajte poglavlje “Spremite vase glacalo”.

Curenje smede tekucine
iz otvora na podnici koje
onecCiscuje rublje.

Rabite kemijske proizvode protiv
stvaranja kamenca.

Nemojte dodavati nikakav proizvod protiv stva-
ranja kamenca u spremnik vode.

Ne rabite dobru vrstu vode.

Obavite samociséenje i pogledajte poglavlje
“Koju vodu rabiti?”.

Vlakna rublja su se nakupila u otvo-
rima na podnici i karbonizirala.

Obavite samocis¢enje i oCistite podnicu vlaznom
spuzvom.

Vase rublje nije dovoljno isprano ili
glacCate novi odjevni predmet prije
nego ste ga oprali.

Usisajte povremeno otvore na podnici.
Osigurajte se da je rublje dovoljno isprano tako
da nema eventualnih ostataka sapuna ili kemijs-
kih proizvoda na novoj odjeci.

Podnica je prljava ili
smede boje i moze
uprljati rublje.

Glacate na previsokoj temperaturi.

Ocistite podnicu kao §to je gore navedeno. Po-
gledajte tablicu s temperaturama kako bi podesili
termostat.

Rabite Stirku.

Ogistite stopalo kao $to gore navedeno. Stirku
posipajte na naliCje, a ne na onu stranu tkanine
koju glacCate.

Vase glacalo proizvodi
malo ili nimalo pare.

Spremnik je prazan.

Napunite ga s vodom iz vodovoda.

Stapi¢ protiv stvaranja kamenca je
prljav.

Ocistite Stapic¢ protiv stvaranja kamenca.

U vaSem glacalu je puno kamenca.

Ocistite Stapic¢ protiv stvaranja kamenca i aktivi-
rajte automatsko ciscenje.

Vase glacalo je predugo radilo na
suho.

Aktivirajte automatsko CiS¢enje.

Podnica je oStecena ili
izgrebana.

Polozili ste glaalo u vodoravnom
poloZaju na metalnom odlagalistu.

Glacalo uvijek ostavljajte uspravno na straznjem
dijelu.

Para izlazi iz glacala
nakon $to ste napunili
spremnik.

Izbornik za paru nije postavljen
na *.0.* (suho).

Provjerite je li izbornik za paru postavljen
na ®.0.* (suho).

Prepunili ste spremnik za vodu.

Nikad ne ulijevajte vodu preko oznake MAX.

Rasprsiva¢ za vodu ne
radi.

Nema dovoljno vode u spremniku.

Dolijte vodu u spremnik.

Za bilo koji drugi problem, obratite se ovlaStenom
servisu kako bi vase glacalo bilo provjereno.
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Za vaso varnost

Zaradi vaSe varnosti ustreza ta naprava veljavnim standardom in predpisom (Direktiva glede nizkega

tlaka, skladnost glede elektromagnetnih motenj in predpisov o varovanju okolja).

* Zahvaljujemo se vam, da ste pazljivo prebrali navodila za uporabo in jih shranili.

* Naprava ni predvidena za uporabo s strani oseb (kamor so vklju€eni tudi otroci) z zmanjSanimi
fizi€nimi, Cutilnimi ali duSevnimi sposobnostmi, ali oseb, ki nimajo izkuSenj z napravo, oziroma je ne
poznajo, razen Ce oseba, ki odgovarja za njihovo varnost, poskrbi za nadzor ali za predhodno
usposabljanje o delovanju uporabe.

Poskrbeti je treba za nadzor otrok, da bi zagotovili, da se ne bodo igrali z napravo.

* Napetost vase elektricne napeljave mora ustrezati napetosti Iikalnika(220 240V) Napacna
prikljucitev lahko povzroci nepopravljivo poskodbo likalnika in naredi garancijo neveljavno.

» Likalnik je treba obvezno vkljuciti v vti¢nico z ozemljitvijo. Ce uporabljate podaljiek, preverite da je
dvopolna izvedba (10A) z ozemljitvenim vodom.

* Ce je napajalni kabel poskodovan, ga mora takoj zamenijati poobla3€eni servis, da bi preprecili
nevarnost nesrece.

e Otroci in druge osebe ne smejo uporabljati aparata brez nadzora, e jim njihovo fizicno ali dusevno
stanje ne dopusca varne uporabe. Bodite pozorni na otroke, da se ne bi igrali z aparatom.

* Aparata ne smete uporabljati, Ce je prenehal delovati, e so na njem vidne poskodbe, ¢e pusca ali ce
nepravilno deluje. Aparat ne razstavljajte sami, ampak se iz varnostnih razlogov raje obrnite na
pooblascen servis, kjer ga bodo pregledali.

¢ Nikoli ne potapljajte likalnika v vodo!

e Aparata ne odklapljajte tako, da povlecete kabel. Aparat vedno odklopite, e Zelite napolniti posodo z
vodo ali ga zdrgniti, ce Zelite likalnik po vsaki uporabi ocistiti.

e Aparat ne puscajte brez nadzora, Ce je vkljucen v elektricno omrezje in vsaj eno uro po uporabi,
dokler se ne ohladi. Likalna plo3ca je lahko zelo vroca: nikoli se je ne dotikajte, vedno pustite, da se
likalnik ohladi, preden ga pospravite. Aparat izloca paro, ki lahko povzroci opekline, zlasti Ce likate na
robu likalne deske. Pare nikoli ne usmerjajte v ljudi ali Zivali.

e Likalnik zmeraj uporabljajte in postavljajte na stabilni podlagi. Ce poloZite likalnik na njegov nosilec,
naj ta lezi na stabilni podlagi.

e Aparat je namenjen izklju¢no domaci uporabi. Proizvajalec ne odgovarja za neustrezno uporabo, ki ni
v skladu z navodili. V tem primeru garancija ne velja.

Katero vodo uporabiti?

Vasa naprava je bila zasnovana za delovanje s tekoco vodo izpod pipe. Vendar pa je treba redno izvajati
postopek samodejnega CiS¢enja prostora za izparevanje, da bi odstranili usedline apnenca. Ce ima voda
preveC apnenca (kar lahko preverite na ob¢ini ali pri mestnem vodovodu), lahko pitno vodo pomesate
s komercialno demineralizirano vodo v naslednjem sorazmerju :

- 50 % pitna voda, - 50 % demineralizirane vode.

Kateri vrsti vode se izogibati?

Toplota med izparevanjem koncentrira elemente, ki jih vsebuje voda. Prosimo vas, da se izognete
uporabi naslednji vrsti vode. Spodaj navedene vode vsebujejo organske primesi ali mineralne elemente,
ki lahko povzrocijo praske, rjave madeZe oz. prehitro staranje vaSe naprave : Cista komercialna
demineralizirana voda, voda iz susilnih strojev, odisavljena voda, zmeh¢ana voda, voda iz hladilnikov,
voda iz baterij, voda iz klimatskih naprav, destilirana voda, deZevnica.

Okolje
B

s=mm Sodelujmo pri varovanju okolja!

® Va3 aparat vsebuje 3tevilne dele, ki imajo svojo vrednost ali jih je Se mogoce uporabiti.
<2 Oddajte ga na mestu za zbiranje odpadkov ali pa na pooblas¢enem servisu, da bo 3el v predelavo.
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Tezave z likalnikom?

TEZAVE

MOZNI VZROKI

RESITVE

Skozi luknje v likalni
plosci teCe voda.

Izbrana temperatura ne omogoca
nastajanja pare.

Termostat nastavite na obmocje za paro
(od *= do MAX).

Paro uporabljate, ko likalnik Se ni
dovolj segret.

Pocakajte, da ugasne lucka.

Prepogosto uporabljate ukaz Super
pritisk.

Pred vsako uporabo poCakajte nekaj sekund.

Premocan pretok pare.

ZmanjSajte pretok.

Likalnik ste pospravili, ne da bi ga
pred tem izpraznili in ne da bi sti-
kalo postavilina SUHO ©.0.¢,

Poglejte poglavje “Pospravite likalnik”.

Iz likalne ploSce odtekajo
rjavkaste kapljice, ki
povzrocajo madeze na
perilu.

Uporabljate kemi¢ne proizvode za
odstranjevanje vodnega kamna.

Vodi v rezervoarju ne dodajajte nobenega ke-
micnega proizvoda.

Ne uporabljate ustrezne vrste vode.

VKkljucite samodejno ¢iSCenje in preberite po-
glavje “Katero vodo uporabiti ?”.

V luknjicah likalne plosce so se na-
brala zoglenela tekstilna viakna.

Vkljucite samodejno ¢is¢enje in z vlazno gobo
ocCistite plos¢o. ObcCasno posesaijte luknje v li-
kalni plosci.

VasSe perilo ni bilo dovolj dobro
sprano ali pa ste likali novo tkanino,
Se preden ste jo oprali.

Perilo morate dobro sprati, Ce zelite prepreciti
morebitne ostanke praska ali kemi¢nih proizvo-
dov na novih oblagilih.

Likalna plos¢a je uma-
zana ali rjava in lahko
omadezuje perilo.

Uporabljate previsoko temperaturo.

Ocistite likalno plosc¢o, kot je opisano zgoraj.
Poglejte tabelo temperatur in regulirajte termos-
tat.

Uporabili ste trdilo za Skrobljenje.

Ocistite likalno plosco, kot je opisano zgoraj.
Skrob razprsite na nasprotni strani povrsine za
likanje.

Likalnik ustvarja premalo
ali ni¢€ pare.

Rezervoar je prazen.

Napnlnite ga s tekoCo vodo iz pipe.

Klin proti apnencu je umazan.

Ocistite klin proti apnencu.

V likalniku se je nabralo preve¢
vodnega kamna.

Ocistite klin proti apnencu in vkljucite samo-

Liklanik ste predolgo uporabljali
brez vode.

dejno cisCenje.
Vkljucite samodejno Ciscenje.

Likalna plos¢a je opras-
kana ali poskodovana.

Likalnik ste odloZili z likalno plo$¢o
na kovinski podstavek.

Likalnik vedno odloZite v navpi¢en polozaj.

Likalnik ustvarja para na
koncu polnjenja rezer-
voarja.

Stikalo za paro ni postavljeno na
SUHO *.0.°,

Rezervoar za vodo je prepoln.

Prenehajte, Ce stikalo za paro ni postavljeno na
SUHO *.0.¢,

Nikoli ne dozirajte preko “Max” nivoja.

Razprsilo ne razprsuje.

Rezervoar za vodo ni dovolj na-
polnjen.

Napolnite rezervoar za vodo.

Pri vsaki drugi tezavi se obrnite na pooblasceni servis, kjer bodo pregledali vas likalnik.
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Pentru siguranta dumneavoastra

Siguranta acestui aparat este Tn conformitate cu reglementarile tehnice si cu normele in vigoare

(Compatibilitate electromagnetica, Tensiune joasa, Mediu).

o Cititi cu atentie instructiunile si pastrati-le.

e Acest aparat nu a fost conceput pentru a fi folosit de persoane (inclusiv copii) cu capacitati fizice,
senzoriale sau mentale diminuate, sau de persoane fara experienta sau cunostinte, numai in cazul in
care au beneficiat prin intermediul unei persoane raspunzatoare pentru siguranta lor, de o
supraveghere sau de instructiuni prealabile in ceea ce priveste utilizarea aparatului.

Este recomandat sa supravegheati copiii pentru a va asigura ca nu se joaca cu aparatul.

o Atentie! Curentul de la priza dumneavoastra trebuie sa corespunda cu cel de functionare a
fierului de calcat (220-240V). Orice eroare de punere in priza poate produce stricaciuni grave
si anuleaza garantia.

e Acest fier de calcat trebuie obligatoriu racordat la o priza cu impamantare. Daca utilizati un
prelungitor, verificati ca acesta este de tip bipolar (10A) cu conductor de impamantare.

¢ In cazul in care cablul de alimentare este stricat, trebuie Tnlocuit intr-un centru de reparatii autorizat,
pentru a evita orice pericol.

e Aparatul nu trebuie utilizat daca a cazut, daca prezinta deteriorari vizibile, in cazul in care curge sau
prezinta anomalii de functionare. Nu demontati niciodata aparatul;
duceti-I pentru verificare la un centru de reparatii autorizat pentru a evita orice pericol.

e Nu cufundati niciodata fierul in apa !

o Nu scoateti aparatul din priza tragand de fir. Scoateti intotdeauna aparatul din priza inainte de a
umple sau de a clati rezervorul, Thainte de a-l curata si dupa fiecare utilizare.

e Nu lasati niciodata aparatul nesupravegheat atunci cand este racordat la alimentarea electrica si timp
de o ora pana ce se raceste complet.

« Talpa fierului de calcat poate fi foarte calda : nu o atingeti niciodata si Iasati totdeauna fierul sa se
raceasca Tnainte de a-l depozita. Aparatul dumneavoastra emite aburi care pot provoca arsuri, in
special atunci cand calcati pe un colt al mesei de calcat. Nu indreptati niciodata aburul asupra
persoanelor sau animalelor.

e Fierul dumneavoastra trebuie utilizat si asezat pe o suprafata stabila. Atunci cand
puneti fierul pe suportul sau, asigurati-va ca suprafata pe care il asezati este stabila.

e Acest produs a fost conceput exclusiv pentru uz casnic. Pentru orice folosire neadecvata sau
contrara instructiunilor, firma isi declina orice responsabilitate, iar garantia nu mai este valabila.

Ce tip de apa se utilizeaza?

Aparatul dvs. a fost conceput pentru a functiona cu apa de la robinet. Totusi, este necesar sa efectuati
cu regularitate auto-curatarea camerei de vaporizare, pentru a elimina calcarul liber.

Daca apa de la robinetul dvs. contine foarte mult calcar (lucru care poate fi verificat la primarie sau la
Regia Apelor), puteti amesteca apa de robinet cu apa demineralizata din comert, in proportiile
urmatoare:

- 50% apa de robinet, - 50% apa demineralizata.

Ce tip de apa trebuie evitat?

In timpul evaporarii, céldura concentreazé elementele pe care le contine apa. Deci, vd recomanddm s&
nu utilizati anumite tipuri de apa, Tipurile de apa enumerate mai jos contin resturi organice sau
elemente minerale care pot provoca scurgeri, culori maronii ale lichidului sau o uzare prematura a
aparatului dvs.: apa demineralizata pura din comert, apa din uscatoarele de rufe, apa parfumata, apa
dedurizata, apa pentru frigidere, apa pentru baterii, apa pentru aparate de aer conditionat, apa distilata,
apa de ploaie.

Mediu
A

s Protejati mediul inconjurator!

® Aparatul dvs. contine materiale valorificabile, ce pot fi recuperate sau reciclate.
2 Predati aparatul unui centru de colectare!
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Probleme cu fierul dvs. de calcat?

PROBLEME

CAUZE POSIBILE

SOLUTII

Apa curge prin gaurile
din talpa.

Temperatura selectata nu
permite formarea aburilor.

Puneti termostatul in zona aburi (de la e ®
la MAX).

Utilizati aburi cand fierul nu
este inca destul de cald.

Asteptati ca ledul sa se stinga.

Utilizati butonul Super Pressing
prea des.

Asteptati cateva secunde intre doua
utilizari.

Debitul de aburi este prea
mare.

Reduceti debitul.

Ati depozitat fierul in pozitie
orizontala, fara sa-l goliti si fara
sa-l pozitionati pe ¢.0.+.

Consultati capitolul “Depozitarea fierului
dvs.”

Un lichid maroniu se
scurge din talpa
fierului si pateaza
rufele.

Utilizati produse chimice pentru
detartrare.

Nu adaugati niciun produs detartrant in
apa din rezervor.

Nu utilizati tipul de apa
corespunzator.

Faceti o auto-curatare si consultati
capitolul “Ce apa sa se utilizeze?”.

In talpa fierului s-au adunat si
s-au carbonizat fibre din
tesaturile rufelor.

Faceti o auto-curatare si stergeti talpa cu
un burete umed. Aspirati din cand in cand
gaurile talpii.

Rufele dumneavoastra nu au
fost clatite suficient sau ati
calcat o haina noua inainte de
a o spala.

Asigurati-va ca rufele sunt clatite suficient
pentru a elimina eventualele depuneri de
sapun sau resturile de produse chimice de
pe hainele noi.

Talpa fierului de
calcat este murdara
sau maronie si poate
pata rufele.

Calcati rufele la o temperatura
prea ridicata.

Curatati talpa conform indicatiilor de mai
sus. Consultati tabelul temperaturilor
pentru reglarea termostatului.

Folositi amidon.

Curatati talpa conform indicatiilor de mai
sus. Pulverizati amidon pe partea opusa
celei pe care o calcati.

Fierul dvs. de calcat
produce aburi prea
putin sau deloc.

Rezervorul este gol.

Umpleti fierul cu apa.

Tija anti-calcar este murdara.

Curatati tija anti-calcar.

Fierul dvs. de calcat are tartru.

Curatati tija anti-calcar si efectuati o auto-
curatare.

Fierul dvs. de calcat a fost
utilizat prea mult timp pe uscat.

Efectuati o auto-curatare.

Talpa este zgariata
sau deteriorata.

Ati depozitat fierul la orizontala
pe un suport metalic.

Depozitati intotdeauna fierul in pozitie
verticala, pe suportul propriu.

Fierul dvs. de calcat
produce aburi cand
terminati de umplut
rezervorul.

Cursorul comenzii pentru aburi
nu este in pozitia =.0.s.

Asigurati-va ca butonul comenzii pentru
aburi este in pozitia ¢.0.s.

Apa din rezervor depaseste
nivelul maxim.

Nu depasiti niciodata nivelul Max.

Spray-ul nu
pulverizeaza.

Rezervorul de apa nu e
suficient de plin.

Umpleti rezervorul cu apa.

Pentru orice alta problema care necesita
verificarea fierului dvs. de calcat, adresati-va unui centru de service autorizat.
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Bezbednosna uputstva

Za Va3u bezbednost, aparat je u skladu sa vaze¢im normama i propisima (Direktiva o najnizem

naponu, elektromagnetnoj kompatibilnosti, zastiti okoline).

e Zahvaljujemo Vam se 3to ste pazljivo procitali uputstva za upotrebu i sto ste ih sacuvali.

e Nije predvideno da aparat koriste deca, hendikepirane osobe ili osobe bez iskustva i znanja. Mogu ga
koristiti jedino u prisustvu osobe koja je odgovorna za njihovu sigurnost, nadzor ili uz upotrebu
uputstva.

Trebalo bi kontrolisati decu kako biste bili sigurni da se ne igraju aparatom.

¢ Napon Vase elektri¢ne instalacije treba da odgovara naponu pegle (220-240V). Svaka greska
ukljucivanja moze izazvati nepopravljivo ostecenje pegle i ponistiti garanciju.

* Peglu obavezno ukljutite u uti¢nicu sa uzemljenjem. Ukoliko koristite produzni kabl, on mora biti sa
uzemljenjem i dvopolan (10A).

e Ako je kabl oStecen treba ga zameniti u ovlas¢enom servisu da biste izbegli opasnost.

e Aparat ne sme da se koristi ako je padao, ocigledno je ostecen, curi ili ima nepravilnosti u radu.
Nikada nemojte sami da rastavljate aparat. Da biste izbegli opasnost, odnesite ga u ovlasceni servis.

* Nikada ne stavljajte peglu u vodu!

* Ne vucite kabl kada iskljuCujete aparat iz struje. Uvek iskljucujte aparat iz struje: pre punjenja ili
ispiranja rezervoara, pre CisCenja, posle svake upotrebe.

* Nikada nemojte da ostavljate aparat bez nadzora kada je ukljucen u struju ; sve dok se ne ohladi
nakon priblizno jednog sata.

* Podloga pegle moze biti veoma vruca: nikada je ne dirajte rukom, ostavite uvek peglu da se ohladi
pre nego sto Cete je odloziti. Vas aparat ispusta paru koja moZze dovesti do opekotina, posebno kada
njime prelazite preko ugla stola za peglanje. Nikada nemojte usmeravati paru prema ljudima i
Zivotinjama.

* Vasa pegla treba da se koristi i ostavi na stabilnoj povrsini. Kada postavljate peglu na podlogu za
peglu, obezbedite se da je povriina na koju ste je postavili stabilna.

* Ovaj je proizvod namenjen samo za upotrebu u domadcinstvu. Kod svake neispravne upotrebe ili
upotrebe suprotne uputstvima, fabrika odbija svu odgovornost i garancija vise ne vredi.

Kakvu vodu koristiti?

Predvideno je da u peglu sipate vodu sa ¢esme. Redovno aktivirajte funkciju samocis¢enja komore za
isparavanje zbog uklanjanja kamenca. Ukoliko je voda koju koristite suviSe tvrda, moZze se pomesati sa
flaSiranom demineralizovanom vodom u slede¢em odnosu:

50% vode iz vodovoda prema, 50% demineralizovane vode.

Koje vrste vode treba izbegavati?

Toplota deluje na elemente koji se nalaze u vodi. Molimo Vas da izbegavate upotrebu sledecih vrsta
voda: demineralizovana, voda iz aparata za susenje vesa, perfemisana ili omekSana voda, voda iz
frizidera, voda iz akumulatora ili klima-uredjaja, destilovana voda, kiSnica. One sadrze organske ostatke
ili mineralne materije koje mogu izazvati prskanje, stvaranje tamnosmedjih mrlja ili prerano starenje
aparata.

Zivotna sredina
E Zastita okoline na prvom mestu

® Aparat sadrzi vredne materijale koji mogu da se iskoriste ili recikliraju.
< Odnesite aparat u centar za recikliranje takvih proizvoda.



Moguci problemi sa peglom

PROBLEMI

MOGUCI UZROCI

RESENJA

Voda istie kroz rupe na
podlozi.

Izabrana temperatura ne omogu-
¢ava stvaranje pare.

Stavite termostat na zonu pare (od = do MAX).

Upotrebljavate paru iako pegla nije
dovoljno vruca.

Sacekajte da se aktivira svetlosni signal.

Suvise Cesto koristite dugme
"Super Pressing".

Izmedu svakog koriS¢enja, saCekajte nekoliko
sekundi.

Veliki je ispust pare je suviSe veliko.

Smanijite ispust pare.

Postavili ste peglu horizontalno a
niste je prethodno ispraznili i niste
stavili regulator na #.0.* "SEC"
(suvo).

Pogledajte odeljak "OdloZite vasu peglu”.

Tamnosmeda te¢nost se
izlila kroz podlogu i prlja
ves.

Koristite hemijske proizvode za
uklanjanje kamenca.

Ne upotrebljavajte nikakav proizvod za uklan-
janje kamenca sa vodom iz rezervoara.

Ne koristite dobru vrstu vode.

Obavite autoCiscenje i proCitajte odeljak "Koju
vodu rado koristite".

Vlakna ve$a su se nakupila u rupi-
cama podloge i korodiraju.

Obavite autoCiséenje i vlaznim sunderom odistite
podlogu kao $to je ve¢ objasnjeno.

Vasa odeca nije dobro isprana, ili
ste peglali novu odeéu pre nego $to
ste je oprali.

Dobro isperite rublje, tako da nema eventualnih
ostataka sapuna ili hemijskih proizvoda na novoj
garderobi.

Podloga je prljava ili
tamnosmeda i moze da
isprlja ves.

Peglate na suviSe visokoj tempera-
turi.

Ocistite podlogu u saglasnosti sa gore navede-
nim. Pogledajte tablicu temperatura za reguli-
sanje termostata.

Koristite stirak.

Odcistite podlogu u saglasnosti sa gore navede-
nim. Nanesite Stirak s druge strane povrisne koja
se pegla.

Va$a pegla proizvodi
malo pare ili je uopste
ne proizvodi.

Rezervoar je prazan.

Napunite rezervoar.

Sipka za uklanjanje kamenca je
prijava.

Ocistite Sipku za uklanjanje kamenca.

U vasoj pegli je nataloZzen kame-
nac.

Ocistite Sipku za uklanjanje kamenca i ukljucite
sistem samocis¢enja.

Vasa pegla je suviSe dugo upotre-
bljavana nu suvo.

Ukljucite sistem samoci$éenja.

Podloga je izgrebana ili
oStecena.

Stavili ste peglu o horizontalni po-
lozaj na metalnu podlogu.

Vasu peglu uvek odlaZite na postolje.

Para izlazi iz pegle kada
ste napunili rezervoar.

Regulator pare nije postavljen na
"SEC" ¢.0.# (suvo).

Proverite da i je regulator pare postavljen na
“.0.* suvo.

Rezervoar za vodu je prepunjen.

Nikada nemoijte puniti vodu iznad nivoa Max.

Sprej ne prska.

Rezervoar za vodu nije dovoljno
napunjen.

Napunite rezervoar.

U slucaju nekog problema, obratite se ovlai¢enom servisu radi provere pegle.
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3a BawaTa 6e3onacHoOCT

BesonacHocTTa Ha ypeaa CbOTBETCTBA HA AENCTBALLMTE TEXHNYECKN HOPMU 1 CTaHOAPTH

(enekTpomMarHMTHa CbBMECTUMOCT, HMCKO HarnpexXeHne, OKOosIHa cpena).

¢ LLle Bu 6baoem OnarogapHu ako npo4YeteTe BHUMATEJIHO MHCTPYKUMUTE 3a paboTtaunrm
3anasure.

® YpenbT He e npeasuaeH aa 0bae n3non3saH oT mua (BKIIOYNUTENHO OT Aela), YMMTo prusnyecku,
CETUBHW UM YMCTBEHM CNOCOBHOCTK ca OrpaHnyeHun, nnu nuua 6e3 onuT 1 3HaHUS OCBEH ako
OTrOBOPHO 3a TsaxHaTa 6e30nacHOCT nmue Habnoaasa U aasa npeaBapuTesHN ykasaHUs OTHOCHO
MON3BAHETO Ha ypeaa. HarnexpanmTte geuarta, 3a Aa He UrpasT ¢ ypeaa. To3um ypen He € NpurogeH
[a ce n3nons3ea oT Aeua unu nmua ¢ Gusnyeckn n ymcTeeHn npobnemm 6e3 Haasop v
CbOENCTBUE.

He TpsibBa ga ce pa3peluasa Ha geuaTa ga cu urpasaT ¢ ypeaa.

e BHMmaHue: Bontaxa Ha enleKTpuyeckaTa BU MHCTaslauua Tpa6Ba Aa oTroBaps Ha TO3U Ha
toTuara (220-240 V). HecbOniopaBaHeTo Ha TOBa YCJIOBUE MOXe Aa nospenu
0e3Bb3BpPaTHO IOTUATA U aHYIMpa rapaHuusaTa.

¢ [OTnaTa TpsbBa 3aab/mKUTENHO Aa ObAe BKIKOYEHA B KOHTAKT CbC 3a3eMeH kaben. B cnyyar ve
nonaeaTte yab/xkuTen Tpsbea aa npoBepuTe ganu Tor e asynosntoceH (10A) ¢ kaben NpoBOOHMK.

e AkO enexTp. kaben e noBpeneH Tov TpsabBa He3abaBHO Oa Obae 3aMeHEH OT OTOPU3MpPaH CEPBU3
3a rapaHTupaHe Ha 6e3onacHocCTTA.

* YpenbT He TpsabBa ga ce M3nona3ea crnep nagaHe, ako narnexaa noBpeaeH, ako Tede nnn He
paboTn HopmanHo. Hukora He pasrnobsBanTe ypeaa: HoceTe ro 3a nornpaska B CepBm3 3a
rapaHuuoHHO 0bcnyxxBaHe, 3a Aa n3berHete BCAKaKbB PUCK.

® He notansinTe HMKOra I0TusTa BbB Boaa!

e He nakno4BaiTe ypeaa, kato abprate kabena. BuHaru nsknio4usanTe ypena: npeam aa nbjHute
WM MueTe pesepeBoapa, Npean aa ro noymcrteaTte, cieq ynotpeba.

e Hukora He ocTaBsiiTe ypeaa 6e3 Haa3op, Korato e BKJIIOYEH B enlekTpuyeckaTa Mpexa, 1 gokaTto
He e U3CcTuHan - okono 14ac cnep ynotpeoda.

e B cniyqai 4e nnoyarta e BCe OLLe ropeLla: He nunamnTe 1TmndaTa n ocTaBeTe IoTUsTa aa N3CTUHe.
YpenbT usnycka napa, Kosato MOXe Aa NpuUYnHM n3rapsiHng, Ham-Beye KoraTo rnaguTe B brbja Ha
JbcKaTa 3a rnageHe. Hmkora He HacoyBarTe napara KbM Xopa Uim XXUBOTHN.

e Bawara toTusa TpsibBa Aa ce M3Mnos3Ba 1 NocTaBs Bbpxy cTabuiHa NoBbPXHOCT. KoraTo cnarate
I0TUATa Ha NOCTaBKaTta i, yBepeTe ce, 4Ye NMOBbPXHOCTTA, Ha KOSATO CTOM € cTabuiHa.

e TO3M NPOAYKT € Cb3aaneH eOVHCTBEHO 3a goMaluHa ynotpeba. Gupmarta - npons3BoauTen He
noema HuMkakBa OTrOBOPHOCT U rapaHumusaTa ce obescunBa npu Henoaxoasia ynotpebda nnm
Takasa, NPOTUBOpPEYALLLA HA yKa3aHMaTa.

KakBa Boga na ce nanonssa?

YpensT e npeaBuaeH 3a paboTa ¢ yellMsHa Boga. Benpeku ToBa € He06Xx04MMO PeAOBHO Aa ce
npaBK camMonoY1CTBaHe Ha pe3epBoapa 3a rnapa, 3a Aa ce OTCTPaHM OT/IOXKEHUS BaPOBUK.

AKO BOAATa, KOATO N3M0JI3BaTe € MHOIro BapoBmMTa (TOBA MOXE [a Ce NpoBepu B 00LLMHCKaTa
agMUHUCTpaums nnv BogocHabauTenHata cnyxoba), MoraTt Aa ce CMEeCST YellMsaHa ¢ AecTuanpaHa
BOAa B criegHata nponopums: - 50% yewmsaHa Boaa, - 50% gectunmpaHa soga.

KakBa Boaa pa ce nsoqarsa?

Mpuv n3napeHneTo, CbabpXalluuTe Ce BbB BOAATa €/1IeMEHTU Ce KOHLIEHTpUpaT OT TonaMHaTa.

ETo 3au10 By Mmonum aa He nanonssate TakaBa Boaa. JonynsbpoeHnTe BOAN CbabpXaT OpraHu4Hu
oTnaabLUM U MUHEPanu, KOUTO MOraT Aa Npeamn3BuKaT kadeHUKaBn NPbCKU UM TEYOBE, KaKTO U
npexaeBpeMeHHO aMopTM3npaHe Ha ypeaa: YNCT AecTunaT OT TbproBckaTa Mpexa, Boaa 3a
CYLLWJHS, apoMaTmn3upaHa Boaa, OMeKoTeHa BoAa, BoAa 3a XJaausiHu MHcTanauuu, 3a 6atepuu, 3a
KnMmaTuum, oecTuaMpaHa Boaa Uiy ObXaoBHa Boaa.

OkonHa cpepa

A

s 3alUTETE OKOJIHATa cpena!

® Bawwmar enektpoypen Cbabpxa Matepuanm, KOouto Morat ga Obpar peunknmpaHn.
2 OTHeceTe ro B Haln-61n3Kkus LEeHTBbP 3a oTnagbLn.
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EBeHTyasiHM npodonemm c otuara?

NMPOBJIEM

Bb3MOXXHA NPUYUHA

PELLUEHME

Mpe3 oTBOpPUTE Ha
nao4yarta nsTmya Boga.

M3bpaHaTa Temnepartypa He
no3BoJisiBa 0OpasyBaHETO Ha
napa.

[MocTaBeTe npeBkOYBaTENS HA TEPMOCTaTa B
30HaTa Ha napara (ot ee 10 MAX).

Manonaeare napa, kKorato
I0TMSTA OLLE He € A0CTaTbYyHO
HarpsTa.

M3yakarite CBETANHHUAT MHOVKATOP Oa
3aracHe.

TBbpAe 4eCTO n3noa3eare
OyToHa napoB Yaap.

M3yakarTe no HAKONKO CEKYHOU MexXay
HaTUcKaHusaTa.

[MaponopoaBaHeTo e TBbpAe
BNCOKO.

Hamanete pebuta.

Cbxpqusanm CTe I0OTUATa B
XOPU30HTAIHO NOSIOXeHne, 6e3
na s usnpasHute n 6es ga
nocTtaBuTe perynaropa B
no3vums ¢.0.¢.

HanpaBeTe cnpagka ¢ rnaea ,CbxpaHeHune Ha
oTnaTa“.

KadeHnkasu Tevose
OT nao4yarta, KOUTo
obpasyBaT neTHa
BbPXY TbKaHUTE 3a
rnageHe.

M3non3saTte XMMmn4eckun
npenapaTtu cpeLly KOT/eH
KaMbK.

He npnbagsiiTe npenapaT cpeLly KOT/eH
KaMbK B pe3epBoapa 3a BoAa.

Bvie He n3nonseaTe NpaBuUIHUSA
BUA, BOAA.

ManbnHeTte npouenypara 3a caMmornodYncTesaHe
1 BUXTe rnaea ,Kakea Boga nanonspame?”

B oTBOpMUTE Ha l0TUATA Ca ce
HaTpynaan BlakHa OT TbKaHUTe U
Ce OBbIgBart.

M3nbiHeTe npouenypaTa 3a caMonoyncTeaHe
M noymcTeTe rnageliara noBbPXHOCT C
BNaxkHa rvba. NepmnoamnyHo npoayxesamnTte
OTBOPUTE Ha nJoyara.

BawmTe opexun He ca 6unm
nannakHaTu ocTaTb4yHO Aobpe
W BUE CTe U3rnaamimn HoBa
Opexa npeav na cte s usnpanu.

YBepeTe ce, ye apexuTe ca nobpe
n3nnakHaTtu, 3a aa ce nsberHe BeposaTHOCTTa
OT OT/laraHe Ha carnyH 1 XMU4ecKu
npenapaTty Bbpxy HOBUTE [IPEXMU.

lMnoyaTta € MpbCHa
nnn KageHmkana un
MOXe [a 3aMbpcu
NpPaHeTo BW.

M3non3Bare MHOro B1Ucoka
TemMmneparypa.

MouncTeTe nao4YaTa No ropenocoyeHns
HauyumH. KoraTto HacTpowBarte TepMocTara,
npaeeTe crnpaska ¢ Tabnuuara 3a noaxogsiia
Temneparypa.

Bue cte nanonssanu kona.

lMoyncTeTe nnoyaTa No ropenocoyYeHns
Ha4yuMH. HanpbckanTe ¢ npenapara 3a
KONOCBaHe OT obparHaTa cTpaHa Ha Tasu,
KOATO LWe rnaguTe.

lOTnaTa obpasyea
Masiko unu BbooLLe He
obpasysa napa.

Pe3epBoapbT € npaseH.

HanbnHeTe ro.

AHTN-BapoOBKMKOBaTa Urna e
3aMbpCeHa.

MouncTtete adHTU-BapoOBMKOBaTa nrna.

B 10TugTa € 0TNoXeH KOT/1IeH
KaMbK.

MouncTteTe aHTU-BapoBMKOBaTa nrna un
M3BbpLIeTe cCaMono4yncTBaHe.

TB'bp,El,e AObJIro0 CTEe N3NoJsisBann
I0TUATa B PEXNM CYXO0 rnageHe.

an/ICT'bI'IeTe KbM CaMOMno4ncTBaHe.

[MnovaTta e
HagpackaHa unm
HapaHeHa.

[MocTtaBanu cTe oTHUdaTa B
XOPU3OHTaJTHO MNMOJIOXEHUNE BbPXY
MeTaJlHa NoCTaBKa 3a I0TU4A.

BuvHarn nocrassnTe l0TUSTa BbB BEpPTUKaJIHO
noJioxeHue.

lOTnarta obpasysa
napa B npoueca Ha
NbJIHEHE Ha
pesepBoapa.

PerynatopbT Ha napaTa He e
MOCTaBEH B MOJIOXEHNE ¢.0,%.

MpoBepeTe panu perynatopbT Ha napaTa e
MOCTaBEH B MOJIOXEHME #,0.%.

BoaHusa pesepsoap e
npenbJIHEH.

Hukora He noBuwaBanTe HUMBOTO MAX.

CnpesaT He npbCka.

BoaHusa pesepBoap He e
HanbJ/IHEH OOCTATb4YHO.

BoaHus pesepBoap e nbjieH Jorope.

3a BCcuuKkM Apyru Bb3HMKHANU NpobnemMmu ce o6pbLiaiiTe KbM OTOPU3nNpaH
cepBu3, KOWTO Aa NPOBEPU CbCTOSHNETO Ha loTUATA.
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Zasady bezpieczenstwa

Zabezpieczenie tego urzadzenia jest zgodne z zasadami technicznymi i obowiazujacymi normami

(zgodnos¢ elektromagnetyczna, niskie napiecia, Srodowisko).

* Przeczytac uwaznie instrukcje obstugi i zachowac ja.

e Urzadzenie to nie jest przewidziane do uzytku przez osoby (réwniez dzieci) o ostabionej sprawnosci
fizycznej, sensorycznej lub umystowej lub tez przez osoby pozbawione odpowiedniego
doswiadczenia lub wiedzy, chyba ze znajduja sie one pod nadzorem oséb odpowiedzialnych za ich
bezpieczenstwo lub jesli moga uzyskac od nich uprzednio instrukcje dotyczace sposobu uzytkowania
tego urzadzenia.

Szczegblna uwage nalezy zwracaé na dzieci, aby mie¢ pewnos¢, ze nie bawia sie one urzadzeniem.

e Uwaga! Napiecie instalacji elektrycznej powinno odpowiada¢ napieciu pracy zelazka (220-
240V). Wszelkie btedne podtaczenie moze spowodowac catkowite uszkodzenie zelazka i
uniewazni¢ gwarancje.

e Zelazko powinno by¢ koniecznie podfaczone do gniazdka z uziemieniem. W przypadku uzycia
przedtuzacza nalezy sprawdzi¢, czy jest on dwubiegunowy (I0A) i czy posiada przewdd uziemienia.

* Dla zachowania bezpieczenstwa, uszkodzony przewéd zasilania powinien by¢ natychmiast
wymieniony w autoryzowanym serwisie.

* Urzadzenie nie moze by¢ przeznaczone jezeli upadfo, posiada wyrazne uszkodzenia, przecieka lub
wykazuje inne anomalie. Nie demontowaé samodzielnie urzadzenia: nalezy je sprawdzi¢ w
autoryzowanym centrum serwisowym, aby zapobiec wszelkiemu niebezpieczenstwu.

e Nie zanurzac zelazka w wodzie!

* Nie odtaczac urzadzenia ciagnac za przewdd. Zawsze odtaczac urzadzenie: przed napetnianiem lub
ptukaniem zbiornika, przed czyszczeniem, po kazdym uzyciu.

* Nigdy nie pozostawia¢ urzadzenia bez nadzoru, kiedy jest podtaczone do zasilania elektrycznego;
jezeli nie ulegto schtodzeniu przez okoto 1 godzine.

* Stopa zelazka moze by¢ bardzo goraca: nie nalezy jej nigdy dotykaé, przed kazdym przechowaniem
zelazka, nalezy poczeka¢ do jego catkowitego wystudzenia. Urzadzenie produkuje pare, ktéra moze
powodowac oparzenia, zwtaszcza w czasie prasowania na krawedzi deski do prasowania. Nigdy nie
kierowac pary na osoby lub zwierzeta.

® Zawsze uzywaj i odstawiaj zelazko na stabilnej powierzchni. Jezeli zelazko jest ustawiane na
podstawce zelazka, nalezy upewnic sie, ze powierzchnia ustawienia jest stabilna.

* Produkt jest przeznaczony wytacznie do uzytkowania w gospodarstwie domowym. W przypadku
niewfasciwego uzytkowania lub uzytkowania niezgodnego z instrukcja, producent nie ponosi zadne;j
odpowiedzialnosci, a gwarancja traci waznosc.

° ° ° . bl
Jakiej wody nalezy uzywac?
Do zelazka nalezy stosowac wode z kranu. Niezbedne jest jednak regularne wykonywanie
samooczyszczania komory parowania, aby usuna¢ wapien. Jezeli woda jest bardzo twarda (mozna to
sprawdzi¢ w urzedzie miejskim lub wodociagach), mozna miesza¢ wode z kranu z woda
odmineralizowana dostepna w handlu w nastepujacych proporcjach:

- 50% wody z kranu, - 50% wody odmineralizowane;.

° ° ° ° P4
Jakiej wody nalezy unikac?
Podczas parowania ciepto gromadzi w wodzie zawarte w niej czasteczki. Nie zalecamy uzywania
nastepujacych rodzajéw wody. Podane ponizej rodzaje wody zawieraja odpady organiczne lub
mineraty, ktére moga powodowac chlapanie, brunatne zacieki lub przedwczesne zuzycie zelazka:
czysta woda odmineralizowana, woda z suszarek, woda perfumowana, woda zmiekczana, woda z
lodéwek, woda z akumulatoréw, woda z klimatyzatoréw, woda destylowana, woda deszczowa.

Srodowisko

s Bierzmy czynny udziat w ochronie Srodowiska!

® Twoje urzadzenie jest zbudowane z materiatéw, ktére moga by¢ poddane ponownemu
przetwarzaniu lub recyklingowi.

S W tym celu nalezy je dostarczy¢ do wyznaczonego punktu zbiérki.
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W razie wystapienia problemow

PROBLEMY

MOZLIWE PRZYCZYNY

ROZWIAZANIA

Woda wyptywa przez ot-
wory w stopie.

Wybrana temperatura nie pozwala
na wytwarzanie sie pary.

Ustawi¢ termostat w strefie pary
(od *s do MAX).

Wiagczono pare, kiedy zelazko nie
jest wystarczajgco nagrzane.

Poczekac do zga$niecia lampki kontrolne;.

Przycisk uderzenia pary jest zbyt
czesto uzywany.

Poczekac kilka sekund przed kazdorazowym
uzyciem.

lloS¢ pary jest zbyt duza.

Zmniejszyc¢ ilo$¢ pary.

Zelazko jest ustawione w pozycji
poziomej, pojemnik nie jest
oprozniony, a regulator pary nie jest
ustawiony w pozycji *-0.*.

Patrz cze$¢ “Przechowywanie zelazka”.

Brunatne zacieki wydo-
bywajg sie ze stopy i za-
nieczyszczjg tkanine.

Uzywane sg chemiczne srodki do
usuwania kamienia.

Nie dodawac do wody w pojemniku zadnego
$rodka do usuwania kamienia.

Uzywana jest niewta$ciwa woda.

Wykona¢ automatyczne czyszczenie i przeczy-
ta¢ rozdziat "Zalecana woda".

W otworach stopy zebraty sie
widdkna tkanin i spalajg sie.

Wykona¢ automatyczne czyszczenie i wyczysci¢

stope wilgotng gabka.
Oczysci¢ od czasu do czasa otwory w stopie.

Tkanina nie jest wystarczajgco
wyptukana albo prasowana jest
nowa tkanina przed jej wypraniem.

Upewnic sie, ze ubrania sg prawidtowo
wyptukane w celu usuniecia ewentualnych osa-
déw mydta lub produktéw chemicznych w przy-
padku nowych ubran.

Stopa jest brudna i moze
zanieczyscic tkanine.

Uzywana temperatura jest zbyt wy-
soka.

Oczyscic stope zgodnie z pomyzszymi wska-
zowkami. Wyregulowac temperature zgodnie z
podang tabela.

Uzywasz krochmalu.

Oczysci¢ stope zgodnie z powyzszymi wskazow-
kami. Rozpyli¢ krochmal na nieprasowanej stro-
nie tkaniny.

Zelazko nie wytwarza
pary lub wytwarzana
ilos¢ jest zbyt mata.

Pojemnik na wode jest pusty.

Napei¢ go wodq z kranu.

Sztyft anty-wapienny jest zaniec-
zyszczony.

Oczysci¢ sztyft antywapienny.

Zelazko jest zanieczyszczone osa-
dem z kamienia.

Oczysci¢ sztyft antywapienny i uruchomic¢ sys-
tem samooczyszczania.

Zelazko byto zbyt dtugo uzywane w
pozycji prasowania na sucho.

Wiaczy¢ system samooczyszczania.

Stopa jest porysowana
lub zniszczona.

Zelazko byto zostawione na meta-
lowej podstawie.

Umieszcza¢ zawsze zelazko w pozycji pionowe;.

Z zelazka wydobywa sie
para pod koniec
napetniania pojemnika.

Regulator pary nie jest ustawiony w
pozycji #.0.¢,

Sprawdzi¢, czy regulator pary jest ustawiony w
pozycji “-0.¢,

Zbiornik na wode jest przepetniony.

Nigdy nie przekraczaé poziomu wody w zbior-
niku oznaczonego symbolem MAX.

Spryskiwacz nie dziata.

Za mato wody w zbiorniku.

Napemic¢ zbiornik.

W przypadku wystapienia innego problemu,
nalezy zglosic sie do autoryzowanego serwisu w celu sprawdzenia zelazka.
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Giivenliginiz icin

Bu cihaz yururlukteki glivenlik kurallarina ve yonergelere uygun olarak tretilmistir (Elektromanyetik

uyum, dustk voltaj ve cevre).

¢ Bu kullanim talimatini dikkatle okuyunuz ve saklayiniz.

* Bu cihaz, fiziksel, duyusal veya zihinsel yetenekleri yetersiz olan, ya da deneyim ve bilgileri olmayan
(cocuklar dahil) kisiler tarafindan kullanilamaz. Ancak guvenliklerinden sorumlu olan ve cihazin
kullanimi hakkinda bilgilendirilmis olan kisiler tarafindan gozetim altinda kullanilmalari mimkudnddr.
Cihazla oynamamalari icin ¢cocuklar gozetim altinda tutulmahdir.

e Dikkat! elektrik tesisatinizin voltaij, iitiiniiz ile (220-240V) uyumlu olmalidir. Her tiirlii baglanti
hatas, itii icin geri doniisii olmayan bir hasara yol acabilir ve garantiyi gecersiz kilar.

e Utli, mutlaka toprakh bir elektrik prizine takilmalidir. Eger bir uzatma kablosu kullaniyorsaniz, toprakh
ve cift kutuplu tipte (10A) oldugundan emin olun.

e Eger elektrik Kordonu hasar gormusse, tehlikeden kacinmak icin, derhal bir Yetkili Servis Merkezi
tarafindan degistiriimelidir.

e Cihaz dugmusse, gorunur hasari varsa, sizinti yapiyorsa veya isleyis bozukluklari varsa
kullanilmamalidir. Cihazinizi hi¢cbir zaman parcalarina ayirmayin: tehlikeleri onlemek acisindan Yetkili
Servis Merkezinde kontrol ettirin.

e Utliyl hicbir zaman suya sokmayiniz!

e Cihazin fisini, Kordonundan cekerek prizden ¢ikarmayiniz. Asagidaki durumlarda cihazinizin fisini
daima prizden cekiniz: hazneyi doldurmadan veya calkalamadan 6nce, temizlemeden 6nce, her
kullanim sonrasinda.

* 1 saat kadar sogumadigi sire zarfinda ;elektrige bagh oldugu durumlarda asla cihazi gozetimsiz
birakmayin.

e Utlinlin tabani ¢cok sicak olabilir: Hicbir zaman dokunmayin; Yerlestirmeden 6nce daima Gtliniiza
sogumaya birakin. Ozellikle Giti masanizin bir kosesi lizerinde Gtl yaptiginizda cihaziniz, yaniklara yol
acabilecek bir buhar cikarir. Buhari hicbir zaman insanlar ve hayvanlar lizerine yoneltmeyin.

e Utlinliz sabit bir ylizey Uzerine yerlestirilmeli ve kullanilmalidir. Utlintizl, Gt standi Gzerine
koydugunuzda, kullanilan yiizeyin sabit oldugundan emin olun.

* Bu Urun, yalnizca ev ici kullanim icin tasarlanmistir. Uygun olmayan veya talimatlara aykiri her tarlu
kullanim halinde, marka hicbir sorumluluk tstlenmez ve garanti gecersizdir.

Hangi sular kullanilabilir?

Cihaz, musluk suyu ile kullanilmak (izere tasarlanmistir. Ancak, kire¢ olusumunu 6nlemek icin, Gtindn
otomatik temizliginin diizenli olarak yapilmasi gereklidir. Suyunuz cok kirecli ise (bu, belediyeden veya
sular idaresinden teyit edilebilir), musluk suyunu icme suyu ile yar yariya karistirin.

Hangi sular kullanilamaz?

Dolayisiyla, asagidaki gibi sular kullanmamanizi 6neriyoruz. Kurutma makinalarindan cikan su, kokulu
veya yumusatilmis su, buzdolabi, batarya ve klimalardan ¢ikan su, saf damitilmis su veya yagmur suyu
kullanmayin; bu sular organik atiklar ve mineral elementler icerir ve kahverengi lekelere ve cihazin erken
yipranmasina neden olabilir.

Cevre

s Cevrenin korunmasina katilalim !

® Cihazinizda ¢ok sayida egerlendirilebilir veya yeniden donustirilebilir malzeme bulunmaktadir.
2 Bunlarin islenebilmesi icin cihazinizi bir toplama noktasina veya bir yetkili servis merkezine birakiniz.
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Utii ile ilgili olasi arizalar

SORUN

OLASI SEBEP

cOzUM

Taban deliklerinden
su akiyor.

Secilen 1s1 ayari, buhar olusumu
icin yeterli degil.

Termostati buhar bolgesi tzerine
yerlestiriniz (e® ila MAX).

Utii yeterince 1sinmadan buhar
kullaniyorsunuz.

Isigin sonmesini bekleyin.

Sok buhar diigmesini ¢ok sik
kullaniyorsunuz.

iki kullanim arasinda birkag saniye
bekleyin.

Buhar yogunlugu c¢ok.

Yogunlugu azaltin.

Utliyl, diiz olarak, su haznesini
bosaltmadan ve digmeyi ¢.0.¢
konumuna getirmeden
yerlestirdiniz.

"Utiiniin saklanmas!" bashgina bakin.

Tabandan kahverengi
sivi akiyor ve giysiyi
lekeliyor.

Kirec ¢cozlici kimyasal urlinler
kullaniyorsunuz.

Su haznesi suyuna hicbir kire¢ ¢cozlicu uriin
eklemeyin.

Dogru su tipini
kullanmiyorsunuz.

Bir otomatik temizleme yapiniz ve "Hangi
suyu kullanmali 7" baghgina bakiniz.

Taban deliklerinde camasgir
elyaflari toplanmis ve yaniyor.

Bir otomatik temizlik yapiniz ve nemli bir
stinger ile tabani temizleyiniz. Taban
deliklerini zaman zaman aspiratorle
temizleyin.

Camagirlariniz iyice
durulanmamis veya yeni bir
giysiyi yitkamadan
utiluyorsunuz.

Yeni giysiler Gzerinde olasi sabun veya
kimyasal Grtin kalintilarini yok etmek tizere
camasirin yeterince calkalanmis
oldugundan emin olunuz.

Taban kirli veya
kahverengi ve
camasiri lekeleyebilir.

Cok yuksek 1s1 kullaniyorsunuz.

Tabani yukarida belirtildigi gibi temizleyin.
Isi ayarlamak icin 1silar tablosuna bakin.

Kola kullaniyorsunuz.

Tabani yukarida belirtildigi gibi temizleyin.
Camasir kolasini daima kumasin arka
yuzline puskartin.

Utiintiz az buhar
uretiyor veya hic
buhar tretmiyor.

Su haznesi bos.

Hazneyi doldurun.

Anti-kirec valfi kirli.

Anti-kirec valfini temizleyin.

Utiliniizde kirec olusmus.

Anti-kire¢ valfini temizleyin ve bir otomatik
temizlik yapin.

Utlintiz uzun zaman buharsiz
kullaniimis.

Bir otomatik temizlik yapin.

Taban cizilmis veya
asinmis.

Utiiniizii diiz olarak metal bir
yuzeye koydunuz.

Utliniizii daima dik olarak koyun.

Su haznesi
doldurulunca utd
buhar yapiyor.

Buhar ayar digmesi ¢.0.¢
konumunda degil.

Buhar ayarinin ¢.0.+ konumunda
oldugundan emin olun.

Su tanki asiri dolu.

Asla Max seviyesini asmayin.

Sprey calismiyor.

Su tanki yeterince dolu degil.

Su tankini doldurun.

Her tiirlii sorununuz igin, itiliniizi kontrol
ettirmek lizere bir yetkili servis merkezine bagvurun.
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GARANTI BELGESI

GARANTI ILE iLGiLi OLARAK DIKKAT EDILMESI GEREKEN HUSUSLAR

Groupe Seb istanbul tarafindan verilen bu garanti, tiriiniin kullanma kilavuzunda yer alan hususlara

aykiri kullanilmasindan dogacak arizalarin giderilmesini kapsamadigi gibi, asagidaki durumlar garanti

disidir.

1. Kullanma hatalarindan meydana gelen hasar ve arizalar,

2. Hatal elektrik tesisati kullanilmasi nedeniyle meydana gelebilecek ariza ve hasarlar,

3. Tiketici Gruini teslim aldiktan sonra, dis etkenler nedeniyle (vurma, carpma, vs.) meydana
gelebilecek hasarlar,

4. Garantili onarim icin yetkili servise bagvurulmadan énce Groupe Seb yetkili personeli veya yetkili
servis personeli disinda birinin, cihazi onarim veya tadiline kalkismasi durumunda,

5. Uriinde kullanilan aksesuar parcalar.

Yukarida belirtilen arizalarin giderilmesi tcret karsiligi yapilir.

GARANTI SARTLARI

Bu Urin ev kullanim icin tasarlanmistir. Profesyonel kullanim icin uygun degildir.

. Garanti Suresi, urlinin teslim tarihinden itibaren baslar ve 2 yildir.

. Uriintin biitiin parcalari dahil olmak (izere tamami firmamizin garantisi kapsamindadir.

. Uriiniin garanti siiresi icinde arizalanmasi durumunda, tamirde gecen siire garanti siiresine eklenir.

. Uriiniin tamir siiresi en fazla 30 is giiniidiir. Bu siire, Griiniin servis istasyonuna, servis istasyonunun

olmamasi durumunda, Grtinln saticisi, bayii, acentesi, temsilciligi, ithalat¢isi veya imalatcisindan
birine bildirim tarihinden itibaren baslar.

5. Sanayi urlindnun arizasinin 15 is gind icerisinde giderilmemesi halinde, imalat¢i veya ithalatci;
drdinuin tamiri tamamlanincaya kadar, benzer 6zelliklere sahip bagka bir sanayi trtntind tiketicinin
kullanimina tahsis etmek zorundadir.

6. Uriiniin garanti siiresi icerisinde, gerek malzeme ve iscilik, gerekse montaj hatalarindan dolay!

A WN =

arizalanmasi halinde, iscilik masrafi, degistirilen parca bedeli ya da baska herhangi bir ad altinda hicbir

ucret talep etmeksizin, tamiri yapilacaktir.

7. Urtiniin:
-Teslim tarihinden itibaren garanti siresi icinde kalmak kaydiyla bir yil icerisinde, ayni arizayi ikiden
fazla tekrarlamasi veya farkli arizalarin dortten fazla veya belirlenen garanti suresi icerisinde farkli

arizalarin toplaminin altidan fazla olmasi unsurlarinin yani sira, bu arizalarin Griinden yararlanmamay:

surekli kilmasi,

-Tamiri icin gereken azami surenin asiimasi,
-Servis istasyonunun mevcut olmamasi halinde sirasiyla saticisi, bayii, acentesi, temsilciligi, ithalatgis
veya imalatgisindan birinin diizenleyecegi raporla arizanin tamirinin miimkin bulunmadiginin
belirlenmesi durumlarinda, Ucretsiz olarak degistirme islemi yapilacaktir.

8. Uriiniin kullanma kilavuzunda yer alan hususlara aykiri kullanilmasindan kaynaklanan arizalar garanti
kapsami disindadir.

9. Garanti suresi icerisinde, servis istasyonlari tarafindan yapilmasinin zorunlu oldugu, imalatci veya
ithalatgi tarafindan sart kosulan periyodik bakimlarda; verilen hizmet karsiliginda tiiketici den iscilik
Ucreti veya benzeri bir Ucret talep edilemez.

10. Garanti belgesi ile ilgili olarak cikabilecek sorunlar icin T.C. Sanayi ve Ticaret Bakanhgi Tuketicinin

ve Rekabetin Korunmasi Genel Mudurligi'ne basvurulabilir.

Bu Garanti Belgesi'nin kullanilmasina 4077 sayili Kanun ile bu Kanun'a dayanilarak yururlige konulan

Garanti Belgesi Uygulama Esaslarina Dair Teblig uyarinca, T.C. Sanayi ve Ticaret Bakanhgi Tuketicinin
ve Rekabetin Korunmasi Genel Mudurligu tarafindan izin verilmistir.
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IMALATCI VEYA ITHALATCI FIRMANIN:

Unvani : Groupe SEB istanbul Ev Aletleri Tic.A.S.

Adresi : Beybi Giz Plaza Dereboyu Cad. Meydan sok. No:28
Kat: 12 34398
Maslak/istanbul

DANISMA HATTI: 444 40 50

FIRMA YETKILiSiNIN:

MALIN:

Markasi : TEFAL

Cinsi -UTU

Modeli : 11xx serie — 14xx serie -15xx serie — 16xx serie — 17 serie — 18xx serie — 27xx

serie — 28xx serie — 29xx serie — FV81xx serie — FV91xx serie — FV31x serie —
FV41xx serie — FV51xx serie — FV82xx serie — FV92xx serie — GV81xx serie —
FV32xx serie — FV42xx serie — GV51xx serie — GV66xx serie — GV71xx serie —
FV21xx serie — FV22xx serie — FV93xx serie — FV43xx serie — FV33xx serie —
FV52xx serie — FV70xx serie — GV83xx serie — GV93xx serie — FV94xx serie —
GV73xx seie — GV70xx serie — GV52xx serie — FVV45xx serie — FV20xx serie —
FV24xx serie — GV72xx serie — FV35xx serie — FV30xx serie- FV46xx serie —
FV95xx serie — FV12xx serie- GV87xx serie

Belge izin Tarihi : 14.06.2010
Garanti Belge No  : 84848
Azami Tamir Suresi : 30 gun
Garanti Suresi 22yl
Kullanim Omrii 7Y

SATICI FIRMANIN

Unvani

Adresi

Tel-Telefax

Fatura Tarih ve No
Teslim Tarihi ve Yeri :
TARIH-IMZA-KASE :

Size en yakin servisimizi 444 40 50 numaral Tuketici Danisma Hattimizdan 6grenebilirsiniz.
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IOnqa Bawoi 6e3nekun

[ns Bawoi 6e3nekn Uuei npunag Biaonosigae Hopmam i pernaMeHTHUM BUMOram o0
BUKOPUCTAHHS (JMPEKTMBY HN3bKOT HANPYrv, eNeKTPOMarHeTUYHE CNiBBiOHOLWEHHS 3 AOBKIIISAM...).
¢ YBa)KHO Npo4YmTanTe nepen BUKOPUCTAHHAM.

e Lleli npunaa He NOBUHEH BUKOPUCTOBYBATMCh 0coBamMu (B TOMY YUCHI OiTbMU), AKi MatoTb
obMexeHi di3nyHi, YyTTEBI Y PO3YMOBI MOXIMBOCTI 200 HEe MaloTb NOTPIOHOro AOCBIAY Y/ 3HaHb,
AKLLO0 ocoba, BianoBiganbHa 3a ixHio 6e3neky, He 34INCHIOE 3a HUMK Harnaay abo nonepeaHbo He
[ana BKasiBOK LL,0A0 BUKOPUCTaHHSA npunaay.

Cnig Harnapat 3a AiTbMu, WOO BOHW HE rpanucs 3 npuiazaoMm.

e YBara! Hanpyra y BaLliii efieKTpU4Hili MepeXxi NoBuHHa 6yTU O4HAKOBOIO 3 HAaNpPyrow s
npacku (220-240 V). Byab-ska noMmusika npv nigkjio4eHHi MoXxe NnpuBecTu Ao
HEBUIMNPaBHOI O NOLUKOMKEHHS NPACKN Ta NPUBECTU A0 CKaCyBaHHS rapaHTii.

¢ Lla npacka Mmae 060B’13KOBO BKJIHOHATUCH B PO3ETKY 3 3a3eMJIEHHAM. AKLLO BU BUKOPUCTOBYETE
noaoBXyBay, nepesipTe, Wwob BiH 0yB ABodazoBuM (10A) 3 3a3eMNIEHHAM.

e $KLLO LWHYP €/TEKTPOMNOCTa4YaHHs € MOLLIKOAXKEHWM, BiH Mae OyTn HEramHo 3aMiHEHUI B
cepTnudikoBaHOMY rapaHTiiHOMY LIEeHTpPI a4 Toro, wob 3anobirtu HebesneL.

e [lpunapg He NOBUHEH BUKOPUCTOBYBATUCH, SIKLLO BiH NaAaB i Ma€e BUANMI MOLKOAXKEHHS, SIKLLO BiH
Mae BUTOKM BoAgu abo HecnpasHO npautoe. LLo6 yHMKHYTK Hebe3neku, Hikonu He po3bupante
BalU Npunag; y pasi notpebuv 3ganTe Noro gns orasay Ao YNoBHOBaXEHOIO CEPBICLIEHTPY.

e Hikonm He 3aHypIloNTE npacky y soay !

e Bigkiovatoum npunag, Bia eNekTpoMepexi, He TArHITb 3a eNeKTPOLLHYP. 3aBXan BigkaoyanTe
npunag Big enekrpoMepexi nepen HanoBHEHHAM abo CroJlickyBaHHSAM pe3epByapy, nepes,
OYMLLLEHHSAM i NICNS KOXXHOIO BUKOPUCTAHHS.

e Hikonn He 3anuiianTe npunag 6e3 Harnaay, SKLWo BiH NigKI0YeHNM 00 enekTpoMepexi, NoKn BiH
HE OXO0JIoHEe MPOoTAromMm 1 rognHun.

e Hikonu He 3anuwiante NnpucTpin 6e3 Harnsay, Koy BiH NigKIloYeHIn 00 eNIeKTPOCTPYMY:
noyekamTe NPUOGAN3HO roamHy, WoO BiH 0XOJIOHYB. [igoLwBa npackm Moxe OyTy rapsvoto: Hikon
He TopkalTecs Hel Ta garTe MOXJ/IMBICTb BaLlili NpacLi OXONOHYTU nepen TuM, sk i npndpartn. Baww
npunag BMKMaae napy, gka Moxe Cripu4mHUTL onikn, 0CoBIMBO KOS BU NPACYETE Ha KYTi AOLLIKM
Ons npacyBaHHs. Hikonu He cnpsiMoByinTe napy Ha ntoaen abo TBapuH.

¢ [Tpacky NoTpibHO BUKOPUCTOBYBATW Ta KNACTW Ha CTilKy NoBepxHi0. Konn ctaBmute npacky Ha
MiacTaBKy, YNEBHITLCS, LLO MOBEPXHS, HA AKY 1T NOKIaaeHO0, € CTIMKOIO.

e | ler NpUCTPI NpU3HAYEeHNIN BUHSATKOBO OJ19 BUKOPUCTAHHSA B AOMAaLLHIX yMOBaX.

e Y BMNaaKy HeHanexxHoro abo HeBiAMNOBIAHOMO IHCTPYKLI BUKOPUCTaHHS BUPOOHKK 3HIMae 3 cebe
Oyab-9Ky BiANOBiAANbHICTb 3a MOXJ/IMBI HACNIAKW | aHYNIOE rapaHTito.

flky BOAY BUKOPpUCTOBYBaTU?

Baw npunag BUroToBfieHW ons poboTr 3 BOAONPOBiAHOW BOoAO. OgHak, ANs BUOANEHHS HaKuny
HeoOXiAHO PerynspHO NPOBOAMTN CaMOOUULLEHHS KaMepu NapoyTBOPEHHS.

Y pasi gyxe XopcTKOl BOOM MOXHa 3MiLlyBaTV BOLOMNPOBIAHY i MOKYNHY AeMiHepani3oBaHy Bo4y Y
Takmx NPonopLiax:

50% BogonpoBiaHoi Boay - 50% aemiHepanisoBaHoOi BOAN.

flky BOAY HE MOXXHa BUKOPUCTOBYBaTn?

Mig yac BMNapoByBaHHSA TEMJ0 CAPUSE KOHLLEHTPALIT PEYOBUH, LLO MICTATbCA Y BOA|. Jeski Buau
BOAW MICTATb OpraHiyHi Biaxoam Ta MiHepasibHi cofi, 9Ki MOXYTb BUKNMKATV NOABY OPU30K,
KOPUYHEBMX NaTbOoKiB ab0 nepeaYyacHoro 3HoLyBaHHA npunany. o Takux BUAiB BOAM BiAHOCATLCS
nemiHepanisoBaHa BoAa, Boaa i3 cyluapku ans 6inM3Hu, apoMmatmaoBaHa abo nom’sKkLeHa Boaa,
BOJaA i3 pagiaTopiB abo KOHANLIOHEpPIB, AUCTUNbOBAHA Ta AOLLOBA BOAA.

HaBkonuwiHE cepepnoBuULLe

H

== He 3a0pyaHIOiiTE OTOUYYIOYE cepepoBuLLei
® Baw npunag MicTUTb MaTepianu, gKi MoXHa NnepepoduTn i BAKOPUCTATK LLE pas.
2 BigpainTe Moro B NyHKT 300py BTOPCUPOBUHW.
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Mo>xnuBi HecnpaBHOCTI?

Xapaktep
npob6nemu

UmoeipHi BUNnaaku

PekomeHaauir

Bopa Teye yepes
OipKn y NigoLwBi

BubpaHna Temnepartypa He
[03BOJISIE CTBOPIOBATN Napy.

lMepeBeniTb pyyKky TepmMocTaTa B CEKTOP
napu (Mix ¢ < i MAX).

B BUKOPUCTOBYETE Napy, TOAI
AK Mpacka HeJoCTaTHLO rapsaya.

3ayekanTe NokKn He BUMKHETbCS
CUrHaJibHa namMno4yka.

Bwu 3aHanTo 4acTto
BUKOPUCTOBYETE PY4KY
napoBOro ygapy.

3ayekainTe OekKinbka cekyHn nepeg
KOXHUM BMKOPUCTAHHAM.

CTpyMiHb Napu € 3aHaATO.
CUNIBHUM.

3MEHLLUITb CTPYMiHb.

Bu noctaBunn npacky
MJANCKOM, HE BUMOPOXHUBLLN Ti
i HE BCTAHOBMBLUW PY4KY napuv
Ha #,0,¢.

lMoamBiTbCca po3ain “IocTaBTe Bally
npacky”.

KopwuyHeBi cnign
BUTIKAHHS BOAMU 3
nigoLwBen OpyaoHATb
Oinn3Hy.

B BUKOPUCTOBYETE XiMiYHI
npenaparn oas oM’ aKLeHHs
BOAN.

He nopasanTte B pe3epByap Oyab-saKnx
3acobiB ANS BUOAHEHHS HAKMMy.

Bu BukopucrtosyeTe
Heniaxoagaily Boay.

BukoHanTe onepauito CaMOOUULLEHHS |
3BEPHITbLCA A0 po3ainy “Axky Boay
BMKOPUCTOBYBaTU?”.

BonokHa Big, 6inn3Hu
Habwunmcsa B OjipkM Ha NioOLWBI i
OOBYINIOOTLCS.

3p00iTb CAaMOOUMLLIEHHS Ta MOYNCTITb
NigoLwLBY BONOroto ryokoto. MNpoaysainTe
yac BiJ, 4acy Oipku y NigoLuBi.

Bawa 6inv3Ha He byna
[OCTaTHbO BMMNOSIOCKaHa abo
BU Bignpacysasm HOBUI ogsar
nepea TMM, K Noro npatu.

YNeBHITbCA B TOMY, LLO BUNpaHa binn3Ha
JOCTaTHbO BUMONIOCKaHa, LWob
BigknaaeHHs Mmuna abo XiMivHKMX
NPOAyKTiB HE MOTPanuUX Ha HOBUIA OaAr.

Mipowsa € 6pyaHoto
ab0 KOPUYHEBOIO i
3a0pyaHioe BiNn3Hy.

Bun BuKopmncToBy€ETE 32HALTO
BMCOKY TEMMepaTypy.

MoyncTiTb NigoWwBY, SK Le
peKoOMeHOyBanoCcs BULLE.

Bigperynionte TepmMocTarT BianoBigHO 40
Tabnmui Temnepartyp.

By BUKOPUCTOBYETE KPOXMaJb.

[MoymncTiTh NiOOLWBY, SK Le
pekomeHayBanocs suule. Po3bpunskyinte
KpOXMaJsib Ha 3BOPOTHY Bif, NpacyBaHHS
CTOPOHY.

Bawa npacka gae
masio abo 30BCiM He
[ae napu.

Pe3epByap € NopoXxHiMm.

HanoBHiTb Moro.

[MPOTUHAKMMHNIA CTPUXKEHD
3a0pyaHEHV.

MoYNCTITb NPOTUHAKUTMHUIA CTPUXKEHD.

Bawa npacka 3abpynHeHa
HaKMNMOM.

[MOYNCTITb NPOTUHAKUMHNIA CTPUKEHD Ta
3p006iTb ONepaLito CaMOOYMLLIEHHS.

Balua npacka ooBro
ekcnnyartysanacs 6e3
BUKOPUCTAHHS BOAMN.

3p00iTb onepad,ito CaMOOUUNLLIEHHS.

Migowsa nogpsnaHa
abo sincoBaHa.

Bu noctaBunm Bawy npacky
MigoLBOO AOHM3Y Ha
MeTasieBy MiacTaBKy.

CTtaBTe 3aBXAuM BaLLy NpacKy Ha n’aTy.

lMpacka BunapoBye
HanpuKiHLUi
HanoOBHEHHS
pesepByapy.

Kypcop perynioBaHHs napu He
Ha MOJIOXKEHHI ¢.0.¢.

MepeBipTe, Wo6 pyyka napu dyna Ha

¢.0..

PesepByap nepenoBHEHWIA.

He nepesuyinTe piBeHb MAX
HaMOBHEHHS.

[MyneBepusaTtop He
pPO30pU3KyeE BOAY.

Pe3epByap HegoCcTaTHbO
HanOBHEHUMN.

Jonnnte BOoOu B pesepsyap.

Mpu 6yAb-AKMX iIHLLMX MOXXJIMBUX HECNPABHOCTAX 3BepTaiTecs Ao
aBTOPU30BaAHOIO CEpPBICHOINo LLEHTPY AN NepPEeBipPKU NMPacKu.
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Teie ohutuse huvides

Teie ohutuse huvides vastab see seade kohaldatavatele standarditele ja eeskirjadele (madalpinge

direktiiv, elektromagnetilise vastavuse direktiiv, keskkonnadirektiiv...).

* Lugege enne seadme kasutamist hoolega labi kasutusjuhend ja hoidke see alles.

e See seade ei ole ette nahtud kasutamiseks isikute poolt (kaasa arvatud lapsed), kelle fliusiline,
sensoorne voi vaimne suutlikkus on piiratud voi isikute poolt, kellel puuduvad teadmised voi
kogemused, valja arvatud juhul, kui nende ohutuse eest vastutav isik neid juhendab vdi on andnud
neile eelnevalt seadme kasutamist puudutavaid juhtndore.

Laste jarele tuleks valvata tagamaks, et nad seadmega ei mangi.

¢ Tahelepanu! Teie elektripaigaldise pinge peab vastama triikraua pingele
(220-240V). Igasugune valesti vorku iihendamine voib tekitada poordumatut kahju ja garantii
kehtivuse tiihistamise.

e See triikraud tuleb kindlasti ithendada maandusega pistikupessa. Kui te kasutate pikendust,
veenduge, et see oleks kahepooluseline (10A) ja maandatud.

* Kui toitejuhe on kahjustatud, tuleb see ohu valtimiseks viivitamatult volitatud teeninduskeskuses valja
vahetada.

e Seadet ei tohi kasutada, kui see on kukkunud, kui sellel on ilmseid kahjustusi, kui seade lekib voi ei
toota normaalselt. Arge votke kunagi seadet koost lahti: ohu valtimiseks laske seadet kontrollida
volitatud teeninduskeskuses.

* Arge kastke kunagi triikrauda vette!

* Arge tommake seadet vooluvorgust valja seda juhtmest tommates. Tommake seade alati
vooluvdrgust valja: enne paagi taitmist voi loputamist, enne selle puhastamist, parast iga kasutust.

* Arge jatke seadet kunagi jarelevalveta, kui seade on Gihendatud toiteallikaga; kui see ei ole umbes
tund aega jahtunud.

* Triikraua tald vGib olla vaga kuum: drge seda kunagi puudutage ja laske triikraual enne selle
arapanekut alati maha jahtuda. Teie triikraud laseb valja auru, mis v6ib péhjustada poletusi, eriti siis,
kui te triigite triikimislaua nurgal. Arge juhtige kunagi auru inimeste ega loomade peale.

e Triikrauda tuleb kasutada kindlal pinnal ja see tuleb asetada kindlale pinnale. Kui asetate triikraua
triikrauahoidikule, veenduge, et pind, millele te selle asetate on kindel.

e See toode on mdeldud vaid kodukasutuseks. Seadme mis tahes ebaasjakohane voi juhistele
mittevastav kasutamine vabastab kaubamargi igasugusest vastutusest ja muudab garantii kehtetuks.

Millist vett kasutada?

Kui teie vesi on vaga lubjarikas, segage kraanivett kaubanduses saadaoleva demineraliseeritud veega
jargmistes vahekordades:

- 50% kraanivett,

- 50% demineraliseeritud vett.

Millist vett kasutada?

* Teie seade on konstrueeritud nii, et see té6taks kraaniveega. Uks kord kuus on vaja teostada seadme
automaatpuhastus.

* Arge kasutage kunagi allpool toodud veeliike, mis sisaldavad orgaanilisi jaatmeid voi
mineraalelemente ja vdivad p&hjustada pritsimist, pruune plekke voi teie seadme enneaegset
vananemist: kaubanduses saadavalolev puhas demineraliseeritud vesi, pesukuivatitest parit vesi,
Idhnastatud vesi, pehmendatud vesi, kiilmikutest parit vesi, akude vesi, kliimaseadmetest parit vesi,
destilleeritud vesi, vihmavesi, keedetud vesi, filtreeritud vesi, pudelivesi jne...

Keskkond
o4

s Keskkonna kaitsmine!
® Teie seade sisaldab paljusid materjale, mida saab taaskasutada voi ringlusse votta.
< Viige seade jaatmetootluseks kogumispunkti voi selle puudumisel volitatud teeninduskeskusesse.
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Probleem teie triikrauaga?

PROBLEEM

VOIMALIKUD POHJIUSED

LAHENDUSED

Vesi voolab talla aukudest,

Valitud temperatuur ei voimalda auru
tekitada.

Reguleerige temperatuuri ketasregulaator
aurutsooni peale (alates e kuni MAX).

Te kasutate auru siis, kui triikraud ei
ole piisavalt soe.

Oodake, kuni margutuli kustub.

Aurupahvakas on liiga suur.

Vahendage aurupahvakat.

Te olete triikraua rohtsasse asendisse
korvale pannud, ilma et oleksite seda
tlhjendanud ja reguleerinud
aururegulaatori asendisse ¢.0.¢.

Vaadake peattkki , Triikraua oma kohale
asetamine”,

Pruunid tilgad tulevad Iabi
talla ja madrivad pesu.

Te kasutate keemilisi katlakivi
eemaldusvahendeid.

Arge lisage paagiveele thtegi katlakivi
eemaldusvahendit.

Te ei kasuta oGiget tulpi vett.

Teostage automaatpuhastus ja vaadake peattkki
,Millist vett kasutada?”,

Pesukiud on kogunenud talla
aukudesse ja polevad.

Teostage automaatpuhastus ja puhastage talda
niiske Svammiga.

Teie pesu ei ole piisavalt loputatud voi
te olete triikinud uut roivaeset enne
selle pesemist.

Puhastage tallaauke aegajalt tolmuimejaga.
Veenduge, et pesu piisavalt loputataks, et
eemaldada uutelt riietelt seebi- voi keemiliste
ainete jaagid.

Tald on maardunud voi
pruun ja voib pesu
plekiliseks teha.

Te kasutate liiga korget temperatuuri.

Puhastage talda nii, nagu eespool naidatud.
Termostaadi reguleerimiseks vaadake
temperatuuride tabelit.

Te kasutate tarklist.

Puhastage talda nii, nagu eespool naidatud.
Triikimiseks pihustage tdrklist kanga pahupoolele.

Teie tritkraud ei tekita
auru voi tekitab vahe
auru.

Paak on tihi.

Taitke paak.

Lupjumisvastase ststeemi klapp on
madrdunud.

Puhastage lupjumisvastase susteemi klappi.

Teie triikraud on katlakivi tais.

Puhastage lupjumisvastase ststeemi klappi ja
teostage automatpuhastus.

Teie triikrauda on liiga kaua
kasutatud kuivalt.

Teostage automaatpuhastus.

Tald on kriimustatud voi
kahjustatud.

Te olete asetanud triikraua metallist
triikrauahoidjale.

Asetage triikraud alati kannale.

Triikrauast tuleb paagi
taitmise loppedes auru.

Aururegulaator ei ole reguleeritud
asendisse ¢.0.¢.

VKontrollige, et aururegulaator oleks asendis ¢.0.¢.

Pihusti ei piserda vett.

Paak ei ole piisavalt tdis.

Lisage paaki vett.

Mis tahes muude probleemide puhul po6rduge oma triikraua kontrollimiseks
volitatud teeninduskeskusesse.
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Jusu Drosibai

JUsu drosibai, Sis aparats atbilst piemérojamam normam un noteikumiem (zema sprieguma,

elektromagnétiskas saderibas, Vides direktivam...).

* Uzmanigi izlasiet So lietoSanas instrukciju un saglabajiet to pieejama vieta.

» Sis aparats nav paredzéts, lai to lietotu personas (ieskaitot bérnus), kuru fiziskas, sensoriskas vai
garigas dotibas ir aprobezotas, vai personas, kuram nav pieredze vai zinaSanas, iznemot, ja, kada
persona, kas ir atbildiga par to droSibu, tas uzmana vai iepriek$ ir tam sniegusi visas instrukcijas,
saistitas ar aparata darbibu.

Pieklajas uzmanit bérnus lai nodroSinatos, ka vini nespéléjas ar aparatu.

* Uzmanigi! Jasu elektriskas instalacijas spriegumam jaatbilst gludekla spriegumam (220-240V).
Jebkada pieslégSanas kluda var sabojat gludekli un atcelt garantiju.

* So gludekli obligati japieslédz iezeméta kontaktligzda. Ja jUs lietojas pagarinataju, parbaudiet, ka tas
ir bipolars (10A) un ar iezemétu vaditaju.

+ Ja elektribas piegades vads ir bojats, to vajag nekavéjoties mainit pret citu Aprobéto Pakalpojumu
Centra lai izvairttos no bistamas situacijas.

* Nelietojiet aparatu, ja tas ir kritis, ja tam ir redzami bojajumi, ja tas tek vai ja ta darbiba ir konstatéjami
traucéjumi. Nekad neizjauciet jisu aparatu: lieciet lai to izpéta Aprobéto Pakalpojumu Centra, lai
izvairitos no bistamas situacijas.

* Nekad neiegremdéjiet gludekli adent!

* Neatvienojiet aparatu, raustot vadu. Vienmér atvienojiet jisu aparatu pirms ta piepildisanas
rezervuara izskaloSanas, vai pirms ta tiriSanas, ka art péc katras lietoSanas reizes.

* Nekad neatstajiet aparatu bez uzmanibas, kamér tas ir pieslégts elektribai, kamér tas nav aptuveni
stundu atdzisis.

* Gludekla pamatne var bt |oti karsta: nekad to neaiztieciet un laujiet gludeklim atdzist pirms jUs to
noliekat vieta. No JUsu aparata nak tvaiki, kas var izraisit apdegumus, it seviski kad jis gludinat, kada
no gludinama deéla stariem. Nekad nepavérsiet tvaikus uz personam vai dzivniekiem.

* Lietojiet un lieciet gludekli uz stabilas virsmas. Kad jus liekat gludekli uz ta pamatnes, nodroSinieties,
ka virsma, uz kuras jus to liekat ir stabila.

» Sis produkts tika radits, lai to izmantotu majas apstaklos. Garantija izbeidzas un firma atsakas
uznemties atbildibu, gadijumos, kad tas tiek neadekvati lietots, vai kad ta lieto8ana ir pretéja
instrukcijam.

Kadu udeni izmantot?

Ja jusu ddens ir loti ciets (parbaudiet ar vietéju Gdens piegadataju), to ir iesp&jams sajaukt ar veikalos
pérkamu destilétu vai mineralsalus nesaturoSu Gdeni, sekojoSos daudzumos:

-50% krana tdens

-50% destiléts vai mineralsalus nesaturos$s ddens

Kadu udeni neizmantot?

* JUsu aparats tika paredzéts lai to varétu lietot izmantojot krana Gdeni. Ir nepiecieSams vienu reizi
ménesi veikt aparata auto-attirisanu. B

* Karstums koncentré elementus saturoSus tddent tvaika rasanas laika. Udens, kas satur organiskus
atkritumus vai mineralsalus, var izraisit kréposanu, brinus traipus, vai pirms laicigu aparata
novecoSanu. Nekad neizmantojiet: tiru veikalos pérkamu mineralizétu Gdeni, velas Zavéjamo masinu
ddeni, aromatizetu vai mikstinatu ddeni, ledusskapju tdeni, bateriju Gdeni, kondicionieru tdeni,
destilétu Gdeni, varttu, filtrétu Gdeni, Gdeni no pudelém...

Vide
A

== Vides aizsardziba !
® Jusu aprats satur daudzus atkartoti parstradajamus materialus.
2 Nododiet to savaksanas centra vai aprobéto pakalpojumu centra, lai tas tiktu parstradats.
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Problema ar jusu gludekli?

PROBLEMAS

IESPEJAMIE IEMESLI

RISINAJUMI

Udens tek caur
pamatnes caurumiem.

Izveleta temperatlra nelau;
tvaikam veidoties.

Novietojiet termostatu uz tvaika zonas
(no e lldz MAX).

Jus izmantojat tvaiku, bet gludeklis
nav pietiekami karsts.

Pagaidiet l1dz signallampina izslédzas.

Tvaika caurpliide ir parak liela.

Samaziniet tvaika caurpludi.

Js novietojat gludekli horizontali
neiztukSojot to un nenovietojot
tvaika komandu uz *.0.*.

Apskatiet sadalu ,Nolieciet jusu gludekli vieta”.

Brinas notekas nak no
pamatnes un notraipa
velu.

Jus lietojat kimiskus kalkakmenu
nonemsanas lidzek|us.

Nepievienojiet nevienu kalkakmenu
nonemsanas [idzekli rezervuara Gdenim.

Jus neizmantojat labu Gdens veidu.
Velas $kiedras tika pamatnes cauru-
mos un tur deg.

Veiciet auto-tiriSanu un apskatieties sadalu ,Kadu
Gdeni izmantot?”

Veiciet auto-tiriSanu un notiriet pamatni ar mitru
sukIi.

Jusu vela netika pietiekami labi izs-
kalota vai jus gludinajat jaunas
drébes pirms to izmazgajat.

Ik pa laikam izsusiniet pamatnes caurumus.
NodroSinieties, ka vela ir pietiekami labi izskalota,
lai nepaliktu iespejamas ziepju vai kKimisko pro-
duktu nogulsnes uz drébem.

Pamatne ir netira vai
brina un var sasmérét
velu.

Jus izmantojat parak augstu tempe-
rataru.

Notiriet pamatni, ka uzradits augsa. Apskatiet
temperattru tabulu lai noregulétu termostatu.

JUs izmantojat cieti.

Notiriet pamatni, ka uzradits augsa. Izsmidziniet
cietu apgérba otraja pus€, nevis taja, kuru gludi-
niet.

JUsu gludeklis rada maz
tvaika vai to nerada
vispar.

Rezervuars ir tukss.

Piepildiet to.

AtkalkoSanas stienis ir netirs.

Notiriet atkalkoSanas stieni.

GludekIT ir kalkakmens nosédumi.

Notiriet atkalkoSanas stieni un veiciet auto-
tiriSanu.

JUsu gludeklis parak ilgi tika lietots
sausaja rezZima.

Veiciet auto-tirisanu.

Pamatne ir saskrapéta
vai bojata.

JUs nolikat jisu gludekli uz metala
gludeklu paliktni.

Vienmér novietojiet jisu gludekli uz ta papédi.

Gludeklis laiz tvaiku, re-
zervuara piepildisanas
beigas.

Tvaika komandas kursors nav uz

¢, 0,¢

Parbaudiet, ka tvaika komanda iruz ¢-0-*,

Aerosols (,Spray”) nes-
midzina tdeni.

Rezervuara nav pietiekami daudz
udens.

lelejiet rezervuara tdeni.

Jebkuras citas problémas gadijuma,
vérsieties servisa centra, lai jisu gludeklis tiktu parbaudits.
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Jusy saugumui

Jlsy saugumui Sis prietaisas yra suderintas su taikytinomis normomis ir reglamentavimais (zemos

itampos, elektromagnetinio suderinamumo, aplinkos ir kitomis direktyvomis).

* AtidZiai perskaitykite Sig instrukcija ir ateityje laikykite jg po ranka.

» Sio prietaiso negali naudoti asmenys (taip pat vaikai) su prastesniais fiziniais, jutiminiais ar psichiniais
gebéjimais, taip pat neturintys pakankamai patirties ir ziniy, iSskyrus atvejus, kai uz Siy asmeny saugq
atsakingas asmuo juos tinkamai apmoko saugiai naudotis prietaisu ir leidus jiems naudotis prietaisu
kurj laikg stebi, ar kruop$ciai laikomasi nurodymu.

* Démesio! Jisy elektros instaliacijos jtampa turi atitikti lygintuvo jtampa (220-240V). Jei
prijungdami lygintuva suklysite, galite nepataisomai jj sugadinti ir garantija nebegalios.

* Lygintuvas turi bati jungiamas tik | jzemintg elektros lizdg. Jei JUs naudosite elektros ilgintuva,
patikrinkite ar tai yra dvipolis ilgintuvas (10A) su jZzeminimu.

+ Jei maitinimo kabelis yra pazeistas, vengiant pavojaus, jis turi bati nedelsiant pakeistas jgaliotoje
gamintojo taisykloje.

* Negalima naudoti prietaiso, jei jis nukrito, jei yra matomi pakenkimai, jei i$ jo prateka vanduo arba
prietaisui veikiant pastebéjus kg nors nejprasta. Niekada patys neardykite prietaiso: siekiant iSvengti
pavojaus, patikekite jj patikrintj jgaliotoje gamintojo taisykloje.

* Niekada nenardinkite lygintuvo | vandeni!

* Norédami atjungti prietaisg nuo maitinimo Saltinio, jokiu bidu netraukite jo uz maitinimo kabelio.
Pripildant arba plaunant vandens rezervuarg prie$ valant , baigus lyginti visada iSjunkite lygintuva.

* Niekada nepalikite jjungto lygintuvo be priezidros, taip pat valandos bégyije, kol jis neatvés.

* Lygintuvo padas gali bati labai karstas: niekada jo nelieskite ir visada leiskite lygintuvui atveésti, pries jj
padédami | saugojimo vieta. Jlsy prietaisas leidzia garus, kurie gali tapti nudegimo priezastimi, ypac
lyginant ant lyginimo lentos kampo. Niekada nenukripkite gary srauto | zmones arba gyvinus.

* Lygintuvas turi bati naudojamas ir dedamas tik ant stabilaus pavirSiaus. Jei JUs statote lygintuvg ant
laikiklio, jsitikinkite, kad jo pavirSius yra stabilus.

» Sis prietaisas yra skirtas naudoti tik buityje. Gamintojas neatsako ir neteikia garantijos uz netinkama,
arba priestaraujantj instrukcijoms nadojima.

Kokj vandenj naudoti?

Jei JUsy naudojamas vanduo yra labai kietas, maiSykite jj su distiliuotu vandeniu Siomis proporcijomis:
- 50% vandens i$ Ciaupo,
- 50% distiliuoto vandens.

Kokj vandenj naudoti?

« JUsy prietaisas yra skirtas naudoti vandenj i§ ¢iaupo. Batina 1 kartg per ménesj atlikti automatinj
nukalkinima.

* Niekada nenaudokite vandens, kurio sudétyje yra organiniy atlieky arba mineraliniy elementy: tai gali
tapti priezastimi to, kad lyginant i8 pado kris neSvarumai, ir pats prietaisas tarnaus trumpiau.
Nenaudokite gryno distiliuoto vandens; vandens, skirto skalbiniy dZiovintuvams, Saldytuvams,
kondicionieriams ir pan, kvepencio vandens, minkstinto vandens, lietaus vandens, virinto vandens,
filtruoto, taip pat vandens i$ buteliy.

Aplinka
K

=mmm Saugokime aplinka!

® Sis prietaisas yra pagamintas i$ perdirbamy ar antriniy zaliavy.

2 Atiduokite jj buitinés technikos surinkimo vietoje, jei tokios néra - palikite jgaliotame aptarnavimo
centre, kad buty uztikrintas tinkamas prietaiso perdirbimas.
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Problema su Jusy lygintuvu?

PROBLEMOS

GALIMOS PRIEZASTYS

SPRENDIMAI

I8 pado skyliy lasa van-
duo.

Pasirinkta temperatira yra per
zema, ji neleidZia susidaryti garui.

Nustatykite temperatQros reguliatoriy gary zonoje
(nuo e iki MAX).

JUs naudojate garus, kai lygintuvas
néra pakankamai jkaites.

Palaukite, kol signaliné lemputé uzges.

JUs naudojate komandg Turbo per-
nelyg daznai.

Po kiekvieno panaudojimo palaukite keletg se-
kundZiy.

Gary srautas yra per didelis.

Sumazinkite nuotek|.

JUs laikéte lygintuvg horizantalioje
padétyje, neistustine jo rezervuaro ir
nenustate gary reguliatoriaus ties
padétimi ©. 0.,

Ziarékite skyrelj ,Laikymas®.

IS pado varva rudas
vanduo ir tepa skalbi-
nius.

JUs naudojote chemines nuoviras
Salinancias priemones.

Nedékite jokio nuoviras Salinancio produkto | re-
zervuaro vanden;.

JUs naudojate netinkamg vanden.

Atlikite automatinj valyma ir Zilrékite skyrelj
,Kokj vandenj naudoti?”.

Skalbiniy pluosto dalelés susikaupia
lygintuvo pado skylése ir svyla.

Atlikite automatin| valyma ir nuvalykite lygintuvo
pada drégna kempinéle. Laikas nuo laiko iSsiurb-
kite lygintuvo pado skyles.

Jasy skalbiniai buvo nepakankamai
gerai iSskalauti, arba JUs lyginate
naujq raba pries jj iSskalbiant.

|sitikinkite, kad Jusy skalbiniai yra pakankamai
iSskalauti, kad nelikty galimy muilo daleliy, o
iSskalbus naujg riiba- kity cheminiy produkty da-
leliy.

Padas yra neSvarus arba
parudaves ir gali iStepti
audinius.

Jis pasirinkote per aukstg tempe-
ratira.

ISvalykite lygintuva kaip nurodyta auk$ciau.
Pasizidrékite temperatlry lentele prie$ nustaty-
dami temperatdros reguliatoriy.

JUs naudojate krakmola.

ISvalykite lygintuva kaip nurodyta auksciau.
Purskite krakmolg kitoje lyginamo audinio puséje.

Jasy lygintuvas gamina
mazai arba negamina
garo.

Rezervuaras yra tusCias.

Papildykite jj.

Prieskalkinis strypelis yra uZsiterSes.

Nuvalykite prieSkalkinj strypel;.

Jasy lygintuvas yra apsineses nuo-
sédomis.

Nuvalykite priesSkalkinj strypel; ir atlikite automa-
tinj valyma.

Jusy lygintuvas buvo per ilgai nau-
dojamas sausam lyginimui.

Atlikite automatin| valyma.

Padas yra subraizytas
arba apgadintas.

JUs déjote lygintuvg horizontaliai ant
metalinio lygintuvo laikyklio.

Visada statykite Jisy lygintuvg ant kulno.

Lygintuvas pradeda leisti
garus baigiant pildyti re-
zervuara.

Gary reguliatorius néra nustatytas
ties padétimi #.0.¢,

Patikrinkite, kad gary reguliatorius buty ties padé-
timi ¢.0.¢,

Purkstukas nepurskia
vandens.

Rezervuare néra pakankamai van-
dens.

Papildykite rezervuara.

Visy kity problemy atvejais kreipkités
i gamintojo garantinio aptarnavimo centra, kad patikrinty Jusy lygintuva.
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IOna Bawien 6e3onacHoOCTM

JaHHbI Npnbop COOTBETCTBYET AENCTBYIOLLIMM TEXHUYECKUM NpaBuiaM U cTaHaapTam
©e30MacHOCTM (N0 3/IEKTPOMArHUTHOM COBMECTMMOCTU, HU3KOMY HarnpsiXKeHuto, 3alumTe
oKpyXxatoLlen cpenbl).

¢ BHMMaTenbHO Npo4YUTaTEe UHCTPYKLMIO U COXPaHUTe ee AJia gaNibHeuwero
MCNOJIb30BaHUA.

e [laHHbIM anekTponpubop He O0/KEeH UCMOIb30BaTbCA NUUamMu, (B TOM Y1ucne, 4eTbMu) ¢
OrpaHnyYeHHbIMU GUNYECKMMUN, CEHCOPHBLIMU NI YMCTBEHHBIMU BO3MOXHOCTAMM, a Takke
nmuamMin, He o6nagaroLMMm HeoO6X0AUMbIM OMNbITOM U 3HAHUSIMU, €CNU TOJIbKO OHW He OyayT
HaxXoAMUTbLCS Mo, MPUCMOTPOM 1L, OTBEYAIOLLLErO 32 X 6E€30MaCHOCTb, M HE MOoJly4aT OT HEro
npeaBapuTesbHbIE Pa3bACHEHUSA OTHOCUTENIBHO NCMOJIb30BaHUS anekTponpubdopa.
PekomeHnayeTcsa cneanTb 3a TeM, YTOObI AeTU He Urpanu ¢ aieKTponpuéopom.

¢ BHnmaHue! Hanps)keHune Baluen aseKkTpoceT A0/DKHO COOTBETCTBOBATh HaNMPAXXEHUIO
yTiora (220-240 B). HenpaBusbHOe NOAKIIIOYEHNE MOXET Bbi3BaTb HENOMpaBMMbIi yuiep6
U NPUBECTU K aHHYJINPOBAHUIO FapaHTUN.

e OTOT yTIOr 0693aTENLHO A0JIKEH BKIIIOYATLCS B PO3ETKY C 3a3eMsieHneM. B cnyyae
MCNONb30BaHNSA YOIMHUTENS YOeanTech, 4To oH bunongpHoro Tina (10 A) ¢ NpoOBOOHMKOM
3a3eMJeHmns.

¢ B cnyyae noBpexaeHus 91eKTpoLLHypa HeMeaJIeHHO 3aMEHUTE ero B YNoJIHOMOYEHHOM
CEPBMCHOM LigHTpe BO nsbexaHue noboro prcka.

e 3anpelyaeTcs Nosb30BaTbCsa NPUOOPOM NOCe ero NaaeHus, NPm SBHbIX BHELLIHUX NPU3HaKax
noBpexaeHns NN Npmn HeHopMasnbHoM paboTe. Hukoraa He pa3bupaiiTe npnbop: caoanTe ero B
aBTOPW30BaHHbIN CEPBUC-LEHTP BO N30eXaHne OnacHOCTU.

* Hukorga He norpyxamTe yTior B Boay!

¢ He oTkniovanTe npubop OT ceTu 3a LWHYp nuTaHus. Becerna otkntoyarite npubop oT ceTu: nepes,
3anoJIHEHWEM UM NPOMbIBKOW eMKOCTU, NEPen YACTKOW, MOCAE KaXa0ro NCnofib30BaHUS.

e He octaBnaiite 6e3 npucmMoTpa npnbop, NOAKIOUYEHHbIN K CETU, a TakXKe Noka OH He OCTbI B
TeyeHme npumepHo 1 yaca.

e [logoLlBa yTiora MOXET HarpeBaTbCA A0 BbICOKOM TeMrnepaTypbl: He TporanTe ee nansuamu;
[aiite yTiory oxnagmnTbesl, nepen TemM Kak yopaTb ero. MNpnbop BbioenseT nap, KOTOpbIA MOXET
06xe4b, B OCOOEHHOCTM NPU MMaXxeHnn Ha yriy rnagunbHon oocku. Hukorpga He HanpaBnanTe
CTPYIO Mapa Ha Niogen nnm XXMBOTHbIX.

e [NagbTe BalMM YTIOrOM U CTaBbTE €ro TOSIbKO Ha YCTOMYMBOWM NOBEPXHOCTU. MPU YCTAHOBKE
yTiora Ha noacTaBky yoeauTech, YTO OHa yCToM4YmMBA.

¢ [pnbop NpeagHasHa4YeH UCKIOYNTENBHO A AOMALLHEro nosib3oBaHus. drpmMa cHUMaeT ¢ cebs
OTBETCTBEHHOCTb U NpekpaLlaeT AeiCTBME rapaHTuKM 3a HeNpaBuiibHOE MCMNOoJIb30BaHMe npubopa
W 3a NONIb30BAHNE UM HE B COOTBETCTBUM C UHCTPYKLMEN.

Kakyio Boay ncnosib3o0Bartb?

Baw npnbop narotosneH gnsa paboTbl C BOAONPOBOOHOM BOAOW. TeM HE MeHee, 019 yaaeHns
HaKMNU HEOBXOAMMO PErysiPHO NPOBOANTL CAMOOYMCTKY KaMepbl napoobpasoBaHud. B cnyyvae
OY€eHb XXECTKOW BOAbI (CBEAEHNS MOXHO MNOSYYUTb B MYHULMNANbHOM yrpaBieHUN N B
YnpaBneHun BoaoCcHabXeHns1) MOXKHO CMELLUMBATb BOAOMNPOBOAHYIO W MOKYMHYIO
OeMNHEepPan1M3oBaHHyo BOAY B C/leAyoLLMX NPONOPLMSX:

- 50% BoOONPOBOAHON BOAKI, - 50% AemMmnHepanM3oBaHHOW BOAbI.

Kakyio BOAy Henb39 uCnosib30BaTthb?

Bo BpeMsa ucnapeHuns Tensio cnocobcTBYET KOHLUEHTPaLMKM COAEPXaLLMXCS B BOAE BELLLECTB.
HekoTopble BUabl BOAbLI COAEPXaT OPraHMyeckme 0TXodbl 1 MUHEPasibHbIe COMU, KOTOPbIe MOTYyT
BbI3BATh MOSAABNIEHME OPbI3T, KOPUYHEBbLIX MOTEKOB UM MPEeXAeBPEeMEHHbIN U3HOC npubdopa. K Takmm
BMAaM BOJbl OTHOCUTCS AeMUHepann3oBaHHasa Boaa, BoAa U3 CYLLUUIKA AN Oenbg,
apomaTmn3npoBaHHas UM CMardYeHHas Boaa, Boaa U3 paamMaTopoB UM KOHAULMOHEPOB,
OVCTUNNNPOBAHHAA U OOXOEeBas BoAa.

MosToMy He PpeKOMeHIyeTCcs UCMOoJb30BaTh BOAY CNeayloLLIMX BUOOB.
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OxpaHa okpyXxatoLien cpeanbl

B

s He 3arpsa3sHanTe okpyxaiowyyio cpeny!
® Baw npnbop copepXxuTt matepuasbl, KOTOPbIE MOXHO nepepaboTaTb 1 MCNOJSIb30BaTb BTOPUYHO.
2 OTpaiiTe ero B NyHKT c6opa BTOPChIPbS.

Bo3MOXHble Henonagaku

HEMNOJIAOKU BO3MOXXHbIE MPU4YUHDbI CNnoCoBb YCTPAHEHUA
Bopa noarekaet yepes BblbpaHHasa Temneparypa YcTaHoBMTE TEPMOCTAT B 30HY Napa
OTBEPCTUA B MOAOLLIBE. HepocTaToyHa Ans obpasosaHus napa.| (ot ** o MAX).

YTIOr HEOOCTATOYHO HarpeT o4
oTrnapuBaHus.

JTTOXXOVTECH, NOKa CUrHaUIbHAS JTaMoYKa
MOracHer.

BbI CIMLLIKOM 4aCTO HaXXKVIMaETe Ha
KHOTKY o241 NMapoBoro yaapal.

CobnioganTte MHTepBas1 B HECKOJIbKO CEKYH,
nepen KaxabiM HaxXaTeMm.

CnnLKom cunbHas nopgada napa.

YMeHbLUMTE Nnogady napa.

YTHOr XPaHWICs B rOPU30HTIIbHOM
MONOXEHWN, PE3EPBYAP HE ObL
OMOPOXKHEH, & PEryNaTop He Oblin
YCTaHOBJSIEH B MOJIOXKEHVIE ©. 0. ¢

Cwm. pasnen "XpaHeHue yTiora”.

KopuyHeBble noaTeku
13 NOOOLLBbI MayKaloT
oenbe.

Mcrnonb3oBaHne XMMNYECKUX
NPOAYKTOB ANg yaaJIeHUA HaKUM.

He nobaBnsinTe B pe3epByap HUKAKNX CPEACTB 419
VOANEHVS HAKUMK.

MCI'IOJ']bSyeTCﬂ He TOT Tun BOAbI.

MponseeanTe aBTOOHUCTKY U MPOYUTANTE riaBy
"Kakyto Bogy ncnosb3osarb?’.

BonokHa TkaHen HabvBatoTCH B
OTBEPCTMS NOAOLLIBbI 1 0OYrINBAOTCS.

[Mpon3BeanTe aBTOOHUCTKY U OYMCTUTE NOAOLLIBY
BN2XXHOW TPSAINOYKON. Bpemsi T BpemeHu
O4MLLIANTE OTBEPCTUS MOLOLLIBbI.

BhbI nnioxo nponosnockanv 6ense, nmbo
nornagun HoBOE, HEMOCTUPaHHOE
Oenbe.

Yb6eauTech, 4To Oesbe JOCTATO4HO
MPOMO0CKaHO, YTOObI YAANIUTL BOSMOXHbIE
OTNIOXXEeHUA Mblna N XMMm4eCcknx cpeacTs Ha
HOBOW OOEeXaE.

pagHas nnn
KOpMYHeBas NoaoLBa
naykaet 6enbe.

["naxxeHre Npuv CINLLIKOM BbICOKOM
Temneparype.

Ouunctute noaoLBY, Kak YKa3aHO BblLLIE.
Otperynupyiite TepMocTaT B COOTBETCTBUN C
TabnuLen Temneparyp.

Bbl cnonbayeTe Kpaxmal npu Fiaxkke.

OuncTTe NOAOLLIBY, KaK YKa3aHO BbILLIE.
[obGasnsiiTe kpaxmas C M3HAHOYHO CTOPOHI.

HesnauntenbHoe
KOJIMYECTBO Un
OTCYyTCTBME Napa.

Pesepsyap nycT. 3anonHuTe ero.

TTPOTVBOM3BECTKOBbIN CTEPXKEHD OunCTTE NPOTVBOV3BECTKOBBIN CTEPXKEHD.

3arps3HEH.

OTnoXeHne HaKn B yTiore. Ouunctute NPOTMBOM3BECTKOBLIV CTEPXXEHb U
BbINOJIHUTE CAMOOYMNCTKY.

YTIOr CAnLLIKOM J0JIr0 NCNOoNb30BasICA Bbinonxure CaMOO4UNCTKY.

6e3 napa.

MopowBa nouapanaHa
nnn noBpexaeHa.

YTIOr CTOSIT B FOPUSOHTASTEHOM MOSTOKEHN
Ha METIINYECKON MOACTABKE.

Bcerpa ctaBbTe yTIOr Ha MFTy-0nopy.

Mpwv 3anonHeHun

PerynsaTtop nogayv napa He Obis

YGe,D,I/ITer, YTO perynaTtop nogaynm napa

pesepByapa 00pa3yeTcs | yCTAHOBIEH B MOMOXEHME . 0.¢. HaXOAMTCH B MONOXKEHUN ¢, 0, ¢,
nap. EMKOCTb 15 BOAbI NepPernosiHeHa. He npesbiwante Max otmeTky.

MynbBepu3artop He EmMKoOCTb 4519 BOObl HEAOCTaTOYHO HanonHute eMKOCTb 419 BOAbI.
pacrbingeT Boay. 3anosHeHa.

Mpu noGbLIX APYrMx BO3MOXHbIX HernoJsiaakax oOpalwiainTtechb B
aBTOPU30OBaHHbIV CEPBUCHbDbIV LLEeHTP AJ19 NPOBEpPKMU yTiora.
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IneKTpuYecKne yTiorn ¢ napoysnakHeHnem
Tefal mopenu FV3xxx xx, FV4xxx xx.

N3rotosneHo Bo PpaHummn gnsa xonaudra “I'pynna CEB”, ®paHuma
(Groupe SEB, Chemin du Petit Bois Les 4 M - BP 172 69134 Ecully Cedex France)
(M'pyn CEB, LLmaH ato Mtv bya Jle 4 M - Bl 17269134 3kion Cepexkc PpaHc)
OduupansHbIi npeactasuTens  MNopTtep B Poccum - 3A0 “I'pynna CEB-BocTtok
119180, MockBa, CTapomMoHeTHbIN nep., 14 cTp.2, Ten. 213-32-32
NHpopmaums o ceptudnkaumn:
* Ceptngukar coorsetctBusg Ne POCC FR.AH46.B07222
* Cpok genctaus ¢ 06.05.2010 no 05.05.2013
* Boigan OC “POCTECT Mocksa”
+ CootBetcTtByeT TpeboBaHmam  [TOCT P 52161.2.3-2005
OCTP51318.14.1-2006 (Pa3g. 4)
FOCT P 51318.14.2-2006 (Pa3g. 5,7)
FOCT P 51317.3.2-2006 (Pa3g. 6,7)
MOCTP51317.3.3-2008
Cpok cnyx0Obl n3aenusa 2 roga ¢ Aatbl NPOAAXM.
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